Despite the passage of time, as vanacanas they were dedicated to growing
cotton and currently are owners of this land They cultivated potatoes
and vegetables for thewr own consumption and supplied the large
population who lived 1n the area of Callao. locally known as Chalac os.
They also grew flowers they sold on the local market

The reminiscence of the past brings us back to that old Hacienda San
Agustin that could only be reached by a dirt road and had an entrance
clost to the obelisk of Fanning Square.

Camiages hauled by mules or horses were (he only means of transport
surrounded by large willows and cucalyptus trees, natural windbreakers
and the adobe walls that surrounded the nearby dairy stables. one of
which was owned by Kintaro Ichiki

The mouth of the Rimac River with its crystal clear waters was a favorite
place to find small fish and crayfish

Today large trucks, small busses locally called micros and cars travel
along this road. although 1t 1s still unpaved The water that used to be
clear 1s currently muddy and polluted as 1t flows towards the sea

Each farmer cultivated a different crop such as celery or omons There
was a two story manor built in brick and mortar and a large deposit that
housed tractors and trucks to be used durmg sowing and harvest as well
as a space to keep the seeds for next year’s harvest

Gone were the days of the old houses made out of gumcha, wood and
plaster and the long tables. water wells and the water pump, light by old
fashioned lanterns and the hearth burming 1n the kitchen

Most owners are Japancse or their descendants

Michiko Kameko

Hermmden name was Michiko Kanashire She arrived to Peruon January
5. 1936, summoned by her father (yobiose) First she worhed at the
restaurant on Puno Street m Lima Two years later. she changed to the
store on Aumente Street

Her father wanted to have another kind of store, a tunsnuth’s shop
{kanamonoya) and sell pots, teaketiles, etc He wanted to give an advance
payment and enter the tanomoshi, but this became an impossible dream
because of the war and the death of lus son

Michiko got marned 1n 1945 and together with her husband Tadao
Kameko. moved to San Agusun as farmers. She had three children
Miguel, Olga and Alicia
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The early loss of her husband Kameko san m 1951 forced her to work 1n
the fields with the help of her brother-in-law and her relatives sharing
the 9.54 acres of land growing cotton, sweet potatoes and bananas

This hard and self-sacrificing work allowed her to become a partner m
the fishing business named the Awora Fishing She shared royaluces
with Toyama Zentaro, Yamashiro Hisashi, Nakamoto Senkichi, Kochi
Sei1zo, Kameko Takehiko, Kameko Algjandro and Kuniyoshi Kama.

After twa years of a financial boom she decided 10 become a partner in
a larger company that had 15 members, called Continental Fishing
Unfortunately, the company fatled due to the high rates of interests and
the withdrawal of anchovy from our coast,

In the peaceful countryside, she now shares the joy of watching the sceds
grow, the harvest and the market sale next to her son Miguel’s wife

She tells us that oddly enough Miguel was born in the farm but not for
the farm

He 1s an electrical engineer graduated at the State Engineering University,
but really 1s a doctor at heart

Michiko states “that children must fieely choose then own careers and
futiwre Maybe [ did not give enough support mn that chorce™.  she reflects
with some signs of regret

Some af my personal satisfuctions?

“My cluldren and niy relatives 1 supported them the best I could Having
fulfilled my job at the Okmawan Women s Association of Peru when |
was preswdent w1992 and my work durmg the Uchmanchy Taikay
Okmawan Festrval

Wit do you expect from your grandchildren?

“Each must trace thewr own future, be punctial, strong-willed and
honest ™

What about the Centennial celebrations?

“That depends  the destie for self-improvement in each acuvity Ihave
Jull confidence i the leaders "

Katsuro and Hirono Fukazawa

Katsuro and Hirono came from the Yamanashi Prefecture. Katsuro
worked as an employee at tus brother-in-law’s store in downtown Lima
for eaght ycars Later, he traveled to Japan to marry Hirono and returned
to Peru
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He then became independent and left bis brothee--law's
store. He was an able farmer and noticed that almost
everyone drew water from artisan wells in the ground with
a bucket and rope 1n unsamitary condiions

He knew how to make a hand purnp and installing one in
an existing well. He cxtended a long pipe and covered
the well to avoid contarmination He then stalled a second
pump but this time he: introduced the pipe mto the ground
until he reached the groundwater to pump the water

With this ingenious system he had learned n Japan, he
began a business 1nstalling hand pumps. At the request of
some customers, he had to travel to the provinces bringing
his pumps and tools with fum leaded on a wagon

He traveled 1o remote places on a small arplane

In 1940, he moved 1o Mr Shimura’s fatm located on the
Baquijano Estate in the Port of Callao

His first crop was bananas which helped improve his
economic situation When demand changed he switched
to cotton growing until he ultimately abandoned the farm
because of the expanston of urban development as a result of the growth
of the population,

Katsuro, a very dynamic man of principles was an activist n the
Temperance League that discouraged liquor drinking.

He sponsared many institutions that sprung up in the post-war. He was
anactive Prestdent of the Yamanasht Shinbokukai, the Pacific Club and
the Estadio La Unién S A.

In Callao. he was President of the Central Japanese Society. the present
Peruvian Japanese Association of Callao The Government of Japan pave
him a medal of honor for his achtevements

Hirono, hus wife, 15 an exemplary mother Her children are Augusto,
who 1s an architect, Bertha, Teresa, Fidelna and Lwis have all been
successful in the careers they chose thanks to the wonderful education
they received She has dedicated part of her daily work to help others
and has been past president of the Peruvian Japanese Women's
Association (Fupnkar) The Government of Japan also acknowledged
her menits

Katsuro and Hirono Fukazawa deserve honors for therr work, honesty,
and service toward therr fellow men and women They are an example
for future generations
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Kame Higa

She arrived to Peru 1n 1929 (yobiose) from Chatan, Okinawa, aboard
the Ginyo Maru and estabhshed hersell in Montenegro. an old quarter
of San Agustin

Shinzo Higa amved first. m 1925 They had eight children, four boys,
and four girls All of them ave farmers, some work 1n San Agustin, others
in Chacra Cerro At present, they grow staple food

Kame hves peacefully in her ample and comfortable brick house She 1s
# healthy woman and spends her free time kmtting She chats with her
sptritual counselor once a week

She visited Japan 1n 1975, but she felt hike a tourist artiving in a
foreign country. She did not fecel the thnll she expected and did not
find her childhood friends “Peru 15 better " she says . Sheis now 87
years old

Have you been at the Jinnai Center? “Yes, [ went there mo vears
ago "

Wouldn’t you like to participate? “Theie 1s no bus to go there and niy
children wor bk in the fields  not really . But 1 do go to all the activiites
developed m San Agustin " she joyfully declares

We talked to Tatsuo, one of her sons and member of the Irrigators
Committee (waler use and management) and of the San Agustin Youth
Association Hesad, “I¥e tried to create a garlic export compam but,
m view of the volume demanded, the iregular harvests and different
qualinies of garlic, the product was not accepted w1 forergn maihets
Economic support and a moire comprehensive marketing study are
needed Our nmmediate problem is the an port expansion We aie at the
appraisal stage If we have to leave our lands, I would probhably take
up farnung elsewhere as a hobby with the moneyv we will receive by
selling owr land ™
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Canete

The Province of Caiicte, barely 145 hilometers south of the Lima the
capital, 1s partrcularly smportant for the Nikker Commumity This arca
has many Pre-Columbian ruins and was the seene of several events during
the conquest of Peru Caitete 15 blessed by wonderful natural resources
and its shores arc washed by the vast Pacific Ocean on the west At
sunset, the blue-green ocean takes on different hues

The Cerro Azul Bay was witness of the artival of the first group of Japanese
farm hands on Sakura Maru en Apnl 3, 1899. An endless sea journey across
the Pacific Ocean from Yokohama brought them to the Port of Callao
where they stayed on board for just a few hours Then the northbound
ship set sail agam leaving the immigrants at different ports along the
Peruvian coast according to their working contracts Finally, the return
tnp south ended when they cast anchors offshore the Cerro Azul Bay

Thanks to an old photograph rescued by relatives of Saturnino Francia
Mendoza, a former customs employee, and owner of the restaurant
Restaurante Don Suti, we were able to entoy these old photographs

The picture shows the Cerro Azul Bay, the rocky cliffs. one called Ef
Fratle, bales piled on the dock, the numerous workers and, the wanmg
train
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Two hundred and twenty-six worhers amved n
Caiete to work at Haciendas Casa Blanca, Santa
Barbara and La Quebi ada owned by the British
Sugar Company Limited President Augusto B
Leguia was directly involved 1 the company
Apparently the ortginal owner of ffacienda Casa
Blanca was Ennque Swayne The Convent of La
Buena Muerte owned Hacienda La Quebrada,
Hacienda La Arona belonged to Paz Soldan y

Unanue and Hactenda Santa Barbara was the
Pie Hacsenda Santa Burhara vugar milf property of Manuel Barrenechea

Qur tour of the place took us to the Cerro Azul stone beach. We
photographed the remams of the old doch and chimbed the Camacho
Hill Here we found old adebe constructions dating bach from pre-
Inca times We went to the top of the cltff called EY Faroe or the
Lighthouse that probably guwided shups nto the bay to load sugar cang
products

Cerro Azubis very strategic because of 1ts pier. Coal-driven tramns chugged
their way from La Quebrada, Undine, Montalban and Casa Bluncw
picking up sugar cane The loaded wagons then headed for the Santa
Birbara sugar mul|

Here at Hacienda Santa Ba bara we looked at the remams of the old
sugar mull. The rundown tower stll has its bronze shield as a relic from

Im‘}l'llg'l'ﬂﬂf JHOneers
at the firit Buddhust Temple

T o S i S e gnef
1t Samta Barbwra £ 2 TR TR D G e A TR,
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the past The symbol of the British Sugar
Company looked hke the chrysanthenum flower,
the emblem of the Imperral Court of Japan, with
14 sharp-pomnted petals

The old Japanese laborers hved 1n houses made
of reed and adobe with plastered walls and
bamboo and wood ceilings The doors were tall,
n colonial fashion. Irrigation channels flowed
nearby.

The owner of this facienda, Manuel
Barrenechea, treated his workers well and 1s
fondly remembered

Huacienda Casa Blanca

Hacienda Casa Blanca, owned by the Swayne Family, was one of
the mam places where Japancse immigrants established themselves

They founded primary schools (Shiogakko), the cemetery. steam baths
{furd} and the Japanese Community Secretanat headed by Masanobu
Aoki Yamada At present, it 1s known as a small village cailed Laura
Caller.

The most important families who settled m Casa Blanca were the Aok
and Maeda families They established flounshing businesses such as
bakerics, pastry shops, small restaurants, and shops

The rest of thew countrymen worked as barbers, tailors, farmers.
fishermen, and fruit trec growers.

Parents sull kept the tradition of asking for the hand of marniageable
young women Their consent was the sole requirement for the wedding
to take place. Gifis for the occasion were omochr, yokan and different
types of cakes n fine gift boxes

The Furo or steam bath was run by coal. There was also a water-filled
tub to bathe m with soap and water before going into the steam bath A
strict arder was kept. first the men went 1n, then the women and lastly
the children.

Parents taught honesty and respect towards people Primary school
reinforced these lessons.

The Emperor’s birthday was a festive day with parades and typieal food
makizushy, sashimi, tofu. osushy, sake
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Large colomal balconies,
wagons, the stone mill and
some reed and adobe
houses are remimscences
of the old Casa Blanca
sugar cane plantation
Now, cotton, com and frunt
trees are grown n those
ficlds

The Jionji Temple
This temple 1s where many
pray to their ancestors and
worship, a place where many familics keep alive the memory of their
dead relatives (tha1) whose names are written on small wooden boards

Religious fervor accompanied the first Japanese immigrants m their
hardships They were alone when they died. as famuly and friends were far
away but they had spintual consolation in Mr Jto

The first priest, Taian Ueno, arrived on the second trip in 1903 and bt
the first temple at Hactenda Santa Barbara n 1908 By thts ume, there
was quite a large number of Japancse children hving there and the temple
was used as a school

The second priest was Senho Satto, who took charge of the temple in
1916 after Ueno went back Japan. Saito died three years later but not
before he imparted spintual peace to tus friends Afterwards, Kumazo
Suga took care of the religious services until Michi Oshio arrived in
1921 and was 1n charge of the temple up to 1926 The Jonj Temple was
moved to 28 de Julio Avenue m the town of San Luis

Father Kenryo Sato arrived with his wife in 1926 The temple was
somewhat neglecied because Sato ivedin Luna But he did give spinitual
support and comfort to many Japanese along the coast

At the Jionp Temple, there 1s a framed document 1n which the Japanese
Consulate requests J M Arnizola, sanitary doctor m Caiete, (o grant
Kenryo Sato permisston to gather the mortal remains of immigrants
who had died at the Hactendas Santa Barbaia, Casa Blanca and La
Cuebrada

Sato gathered the bodies of 686 Japanese and buried them 1n the southern
part of Casa Blanca at the foot of the Cerro de Oro, just next to the
Chincse cemetery
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The cemetery 1s visited every stx months during the Oligan and Obon
celebrations

Shode Nakao succeeded Sato, but he was removed from his post for
not acknowledging the Jionyi Temple Jisaku Shinkai. a carpenter who
lived 1n Lima. took over the religious responsibihity during this
emergency e became prest once Nakao returned to Japan afier lus
wife died.

Shinkar busied himself registering data on the members of the
community But then war broke out and changed the Japanecse’s
religious Iife Shinkm rebuilt the temple and kept records He died of a
heart attack on February 21

After this misfortune. the Japanese Society of Caieie took care of
the temple Shertly after. in 1960, Professor Ryoko Kiyohiro, a
resident of Callao, was asked to tend the temple Tn 1961, Kiyohwra
was nvested priest by Zenkio Komagata, from Hawan. who was
visitmg Peru

The new Jiony Temple, erected in 1967, 1s kept in memory of the Japanese
immigrants for their tenactty and sacnfice as an example for future
generations

The mseription on the bronze plate reads

Inaugurated on Ocrober 9. 1967
Godpurents His Excellency Suburo Kinoto,
Ambassador of Japan to Peru and wife
Cornerstone  Kichijr Kosekt and wife
Prestdent of the Central Japanese Societ. Husunn Suenaga
Presudent of Fupnhar Kimiho Fupn
President of the Japanese Socien of Casiete Atejandro Kina
Peruvian Japanese Chamber of Contmerce and Indinin
Tatsuaht Mahuc
Piesudent of the Reconstruction Commsaion Masao Nahachy
President of the Collection Commussion Ercho Higu
Treaswrer of the Collection Commussion Sengo Nagatam
Spuitual Counselor 6* Ryoko Knoliro

At present, the Peruvian Japanesce Association of Caifiele headed by
Miguel Gusukuma takes care of the temple (1997)

Tradsuon 1s kept alive duning Olugan and Obon festivities The City of
Caficte and the Peruvian Japanese Association hold a Buddhist ceremony
at the temple Authorities and members of the commumty participated
in the religious ceremony,
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After Reverend Ryoko Kiyohiro died, there were no priests avanlable so
several others helped with the nituals Some of these people were [wazo
Nakao, later Ichikawa Sadao, Tokuda Gien and Yoshinobu Uku. Some
mnovations were introduced 1 the ceremomes ike the way of saying
prayers, placing macko (incense) on pieces of hot coals to generate smoke
and the well-known «zenko».

Since 1996, Bishop Inoue Hakko of the Jodo Shunshu Henpa Honganji
Temple n Sao Paulo, Brazil and Reverends Gustavo Javier Aok and
Terada Narabim, have celebrated the religious ceremomes and
renewed the cult of our ancestors leading the congregation i more
active prayers Bishop's Inoue’s messages arc highly motivating and
humane

During the 1996 Obon, the people of San Vicente i Caiiete participated
1n the Bon-Odon n 2 umque way

Cemeteries

The mortal remains of the first immgrants were rescucd from the
Haciendas Santa Béarbara, La Quebrada and Casa Blanca and now
lie buried in the Cusa Blanca Cemetery thanks to Reverend K Sato
A dirt road leads to the foot of Ceiso de OGio near the Pan American
Highway

A mausolcum represented by a great cross has mscriphions on the main
base m reference to the firstimmigrants There are also tombs and niches
of the commumity 1n Cafiete.

There 1s another smaller marble cross 1n San Vicente that also pays tribute
to the Japanese Colony and to their beliefs
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The Peruvian Japanese Association of Caiiete
Caiiete Nikkei Kyokai

Founded in 1956 by proneers Pedro Tachibana 2nd Araks Suehachi,
the Caficte Nikkei Kyokar was jomned later by Shguemoto, Fun
Kemichi, Jos¢ Takahashi, Eyi Matsuoka, Oniki Tokuzo, Masami
Shimazu. Alejandro Kina, Alberto Fulleda, Julio Kawano and
Roberto Fuju. Miguel Gusukuma 1s currently the President of the
Association.

Documents were lost durmg the 1970 carthquake so 1t 1s possible that
some names have imveluntanly been omitted from tins hst We apologize
to the descendants of those involved and to the Nikkes Community as
well.

Some of the goals of the mstitution are to develop cultural. spors and
social activiies and to mantain and preserve the Jionji Temple and the
Casa Blanca Cemetery.

Works

- In 1962, the mausoleum of the first immigrants of the Caficte Valley
was maugurated

— In 1967, the Jionp Temple was bwilt 1n San Luis
— In 1968, the socal locale was opened

— In 1967. the new Jion: Temple was opened 1n San Vicente. the
capital of the province of Cafiete The ashes (ikotsu) and small
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wooden boards (1thar) of approximately 2,000 deceased, among
immigrants and their descendants, are deposited at the temple 1t
was bult with the cooperation of entities and the Japanese
Community m general Two festivities are celebrated cach year.
Ohigan in March and Oben in August. These ceremomes have
been hughlighted by the active participation of lugh rank Buddhist
pricsts from Japan, Brazil, Argentina and Mexico

List of people who have participated in Local Government of the
Province of Caiicte

Marcos Malvayashi Mori, Mayor of the District of Imperial

Alejandro Kina Kina,

Deputy Mayor of the District of Imperial 1973-1976

Augusto Yamada Odzeki.
Provincial Councilmen 1986-1989
Works Councilman Teodoro Ysagawa Oshiro
Revenue Counciliman Masaro Noda Monmoto

Public Services Councilman Lwis Hata Hata

Spotts Councilman Oscar Kina Kobashigawa

Distinguished Sportsman

Juan Nokahata, Alranza Lima Football Club player and member of the
National Peruvian Team

Board of Directors

Miguel Gusukuma Gusukuma, Jorge Kina Makiya, Ana Kawano de De
La Cruz, Manuel Kohatsu Kanashiro, Eduardo Kadena Odo, Sabino De
La Cruz Basurto, Fernando Asato Asato, Luis Kina Kina, Teodoro
Ysagawa O, Jorge Asato S, Jose Kadena, Augusto Kanagusuku and
Alejandro Okuma

Fufinkhai

Glona Kina de Asato, Maria Miyashiro de Gusukuma, Juana Govea de
Kchatsu. Yolanda Oshiro vda de Kina, Maria Oshiro de Kina, Norma
Shinzate de Kina, Alicta Noborikawa de Kanagusuku, Marganta de Kina
and Isabel de Takahashi.
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The Boand of Durectors of the Peruvian
Japanese A wation of Huadho
Toyx
Huacho

The Japanese immigrants established the Japanese Society of the Huacho
Valley mNovember 1917 They elected Kisaku Tanaka as thetr first president
In March 1950, the name was changed to the Japanese Society of Huacho

In 1925, the Japanese Community was composed of 150 families and
they needed to open the Huacho Japanese School.

Due to the war, some Isse1 nugrated to other places, others dicd and only
ten people rematned In 1978, an agreement was reached to dissolve the
association.

The young Nisci formed the Crretilo Socral Nisei Huacho The G b Caninre
(CSNH) encouraged and supported by Juan Shimabukuro
Between 1955 and 1962, many cultural, sports and social
activities were organized

When Juan Shimabukuro heard about the Isser’s decision
to dissolve the Society. he proposed that Nisei should
participate 1n the Society The conservauve Isser did not
like the idea at first

In 1983. the Peruvian Japancse Association of Huacho
agreed that Nisei form part of the board There was greater
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L ompmmin of Hua hio

330

ntegration and new members signed up They
had the right to chose and be chosen as members
of the board

The agrecment with the mam entity blazed the
tra1l for the present Peruvian Japanese
Association of Huacho, with Nikke
participation without neglecting the Nise1 Social
Cicle

Niser have preserved the memory and respect of
their ancestors by binlding an Obelish with Irer
Hi Japanese calligraphy at the Huacho cemetery

Formier Consul Tooru Watanabe did the writng

There 1s also a cross in Humaya, located 30
munutes from Huacho, where imnugrants worked
as farmhands
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Humaya was a plantation where Japanese grew sugar canc and colion
Plantation owners here were inflexible and abusive Long hours in the
field brought about malnutrition and, to make matiers worse. endemrc
diseascs such as malaria that struck the weakened laborers Very soon.
the Japanese population was wiped out This 15 a sad episede in the history
of the Japanesc immgration Today, there 1s only the cross that 1s visited
cvery year.

Vilcahuaura was another arca highly populated by Japanese Many
descendants from that locality have high positions i the community
Kiyom Monimoto, the daughter of Japanese teacher Guncin Chida, 1s
the wife of counselor Masao Nakachi. There 15 also Doctor Violeta Yoza
de lwamoto Shuso Tosa. Jinmer Yoza and thewr fanmly are fondly
remembered

We mnterviewed Ume Arakaki, mother of former mayor Jose Arakaks at
the Hall of Presidents of the Niser Socral Circle of Huacho, which 1s
now the seat of the Peruvian Japanese Association of Huacho

"I was born wn Ohinawa, Nakagusuhu-Son on September 2, 1910 |
arined io Peru m 1926, at the age of 16, on the Anve Maru 1 do not
have very good memonies of the long trip because f was seasich most of
the time locked np m ny cabm iemember that when [ arrived to Callo.
we went ashore on a lutle boat Iwas afrard of the peaple, there weie
unfamihar faces and I din t understand what they were savmg was
baffled hecause they kept poking me ™
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Juan Shimabukure Yamashiro

Julioc Matzumura Matzumura
Juan Shimabukuro Yamashiro
Lwis M Okabe Mamiya

Juan E. Sameslima Saneshima
Juan Kian Fulenma

Rosano Matzumura Matzumura
Francisco Matzumura Matzumura
Victor Gusukuma Takush:

José Arakaki Oshiro

Santiago Ramrez Suarez
Fortunato Sasaki Ytho

Julio César Matzumura Kasano

Juan Shimabukuro Yamashiro

1955-1962

1962-1964

1964-1967

1967-1968

1968-1969

1969-1971

1971-1973

1974-197§

1979-1981

1982-1984

1984-1987

1988-1989

1990-1993

1994-1999
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Huaral

Members of the community established 1 Huaral shared some of their
personal experiences with us We were able to learn about the lustorical
past of the Chancay Valley and how Japanese immigrants became
involved in therr activities. They referred to great proneers like Ikumatsu
Okada and his partner Hatsusaburo Motomsht. who progressed from
laborers to tenants Together with Japanese sharecroppers they becaine
very influential due to their prosperous economic and social actinvity

Okada had numerous Japanese sharecroppers at the Hactendas La
Huaca, Cagui, Mirafloies. Jesus del Valle and Jecudn. Many tambos
or stores and rancherias were opencd All these changes brought about
the growth of the Peruvian Japanese Community in the Chancay and
Huaral Valleys

The Peruvian Japanese Association of Huaral

On January 26, 1956, nineteen Nikket of the Valley of Chancay gathered
at Jorge Higa's house 1n a sector of the former Esquivel Plantation hnown
as El Pugquio, with the noble intention of forming a Niset association
Simén Shinke’s proposal of incorporating the Century Club, founded 1n
1950, was accepted. At the suggestion of Felix Sanefuyi, the association
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was called Asociacién Nisei del Valle de C) haneay or the Niser Association
of the Chancay Valley

The following people attended the mecting Nazario Fupmoto, Simén
Shinke, Torthio Kawamshi, Victor Takeda. Siméon Haga, Pedro Sasakr,
Felix Sanefuy, Jorge Higa, Ennque Oshiro, Juan Higa, Emtlio Macda,
Benito Otsuka, Ennique Tawara, Manuel Hirane, Pedro Nakayama,
Augusto Kian, Benito Shinsate, Juan Osluro and Maxtmo Utajara

Guidehnes were established to prepare the bylaws and Nazano Fupmoto was
clected as their first president The association was founded on Apnl 29,
1956, ata General Assembly attended by 167 Nikker members 1ts mission
was 1o mstll ethics and civics, two important behavior standards for the
spiritual formation of youth and the community This s achieved through
sports and cultural activities

The name of the Niser Association of the Valley of Chancay was
changed to the Peruvian Japanese Association of the Provinee of Huaral,
Gun Nikker Jin Kyekar, on November 3, 1978 This was after 22 years
of hard. yet productive work, pursuing our ancestors” legacy “Union,
Fratermity and Progress™ The association still perseveres in 1ts goals
and erganizes cultural, educational, social, spotts and recreational
activities

Some of the Association’s activities are to

- encourage and contribute to the progress of the Province of Huaral.
~ foster fendship, fratermty and sohdanty bonds between the
members and the community,
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Paradv of the

Perintan Japanese Coemmumn

of Muaral en the Comtenal

of the Japanesd Immisgration 16 Peru. 199%

- sponsor educational centers and programs within its influence arca

- strengthen social, cultural, sports and recreational bonds with
similar institutions of the {ocality and others

— contribute to the welfare of its members and the community.

As concemns educanon, the association sponsors the Inka Gakuen School
To date, 1t offers pre-elementary, clementary and secondary education
It also organizes agncultural and Livestock fairs and has an active
participation 1 the community Member Roberto Hosaka Kondo 1s
Councilman and Deputy Mayor of the Huaral Municipality

Board of Directors - Presidents

Nazario Fupmoto Fupmoto, Jorge Higa Higa, Ennque Miyashiro,
Santiago Igel, Sosaku Fukuda, Sadao Suzuk:, Toshikey Yoshikawa, Ginyu
Iger, Sumon Shinke, Gohei Takahasii, Toshie Maeda, Juan Ishizawa,
Juan Otsuka Otsuka

Francisco Maeda, Oscar Fukuda Fukuda, Amador Suzuki Suzuki,
Roberto Hosaka
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Supe San Nicolds Shoogo Fuyokai

This 15 the Peruvian Japanese Association of Supe San Nicolas, a branch
of the main mstitution

Hacienda San Nicolds first hired 150 laborers from the Yamaguchi
Prefecture in 1899.

In 1907, two Japanese immigrants were buried at the new cemelery

In 1937, Sukec Isayama, a successful businessman owner of a large
establishment, founded the Supe San Nicolas Shooge Fuyoka branch
together with Sadao Iwasaki, Tadayuki Ogata, Alberio Okumura and
Mizumoto

In addition to orgamizing tradiional festivities such as the Emperor’s
birthday. and the New Year (Oshogatsu), they have the mission oftakmg
care of the Japanese cemetery that 1s considered to be the pride of the
commumty

Duning the 70" Anniversary of the Japanese Immugration to Peru, the
cemetery was remodeled and a party was held at the Pesca Peru Fishing
and Sports Complex

For three decades, Gerardo Miguita was 1n charge of the cemetery He
shared the responsibility with Tadayuh, Ogata, Alberto Iwasakr, Manue]
Ogata, Juan Noze, Demetrio Konno. Pedro Okuma. Jaime Muroya,
Carmen Nagasaki, among other members

Japanese immugrants from San Nicolis forted an assocration 1n Lima.
lts first president was Pedro lsayama Other presidents were Carlos
Nonogawa and Francisco Uyeyama They sponsored varous activities
at San Nicolis from Luna

Two distinguished persons bom in San Nicolas are Venancio Shinki, a
worldwide renowned painter and journahst Ricardo Mitsuya Higa. the
first Nikker bullfighter in the world
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Hacienda San Nicolas

Two of the places where the largest number of Japanese immigrants
arrived 1n 1899 were San Nicolas and Cafiete Other immugrants arnved
to these lands between 1915 and 1920 in groups of 300 per ship
Sometimes, San Nicolds looked like a Japanese city during the Emperor’s
brrthday, Japan’s national holiday

Life was hard at the plantauon, the owners were abusive, and this
triggered complaints and relocations

The mmgrants’ living conditions were very poor. The hatchien was
also the dining roem and there was no bathroom  Insects were common
and discasc was rampant The only medical center was always full of
sick people You had to know someone with influence to get heaith
care or even a death certificate As a result, despondent laborers ran
away.

At one teme, everyone was so sick that they were only waiting for new
immigrants to arnve to take their places The newly arrived were homified
when they saw their countrymen’s condition. They fled in panic after
sceing 5o many tombs, including those of the foreman Kuahara Setzuo
and that of Sugimoto Syunjiro, among others

SAN NICOLAS



In 1920, when the cemetery was restructured for the first time, tombs
were looted. A 5-meter @l monument was budlt with the names of the
deceased A landslide later destroyed part of 1t and a collection was carnied
out in Lima to repair ut

Between 1935 and 1937, when sugar cane was grown on the
plantatien, a member of the Jewish Community had the 1dea of
planting flax that was m great demand in Europe because of the
war An agreement was reached and the harvest paid off well.
Production increased when flax was planted for a second time
However, this gentleman disappeared and there was no other buyer
The current Hacienda Paramonga bought the plantation at a very
low price It 1s smd that the Jew had conspired with third parties 10
ruin the plantation

There were constant floods n this area and drainage pipes had to be
installed to channel the water to other places Blueprints were
designed afier an extensive study, but these were lost and, as a result.
the future crops were ruined and ths brought about the downfall of
the hacienda

With tune, the imnmugrants® houses dhsappeared altogether covered by
floods and when an earthquake hit them

Some houses made of adobe, reed and plaster with wood columns and
beams sull remam where the Japanese immugrants used to hive The
roofs are thatched with ditch reed, and the houses have tall wooden
doors, large windows, a wide inner patio next to a dirt patio and traces
of other rooms

Light came through windows on the roof Some had a shding system
while others closed and opened by means ofa string, a
remmder of the old houses

Today. the habitants are small farmers from the
highlands

The plantation house 15 m shambles but it still bears
evidence of its past There are wood constructions with
beauniful balconses, large windows (the glass is broken
now), and a former church with vaulied ledges and
arch windows
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Tie Sun Nucodas
Letedin

The former hospital or health care house 1s still well preserved. We were
ail fond of the second floor balconies

The sugar cane plantation yard, where the big machines were located, 15
now used to dry mamze

There was a big theater house on the other side Only the cement remains
Farmers who came afier the Japanese used the wood to repair their homes
after the carthquake Weeds cover the desolate yard

The Cementery of Hacienda San Nicolis

Japanese imnugrants kept the custom of honoring the memory of the
dead They established their own cemetery t each of the haciendas where
they worked and where their countrymen died Their mtention was not
discruninatory It was because they did not want to be disturbed during
their rites

Upon entering the cemetery. you can see small monoliths with Japanese
mscriptions forrmng small steps sumlar to the Inca farming terraces A
mausoleum exhibits the following nscripuion that tells the tale of the
immigration

I¥e pay homage on the 70 Amirversar of the arrnal of the first
group of Japanese mumg ams, 150 of whom established

themselves at Hacienda San Nicolds
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The cemetery was bultin 1907, rebuilt in 1935, alinost abandoned during
World War Il and reopened on November 24, 1048, by Consul Zenp
lwarnura and representatives of the Lima, Callao, Caiiete, Huacho, Huaral
and Barranca Japanese Societies.

There 1s another mauscleunt on the top part wath an 1nscription in Spanish
and Japancse that reads-

Me we never forget the tombs of vom forefathers

On one of the walls, an mseription in henor of Julio Chuzo Fun reads

Here lie the mortal remams of Julio Chuzo Fupni, bornm 1890 m
Into. Province of Hirostuma, Jupan, first-born cluld of Ersuke
Fuju and Hama de Fujri

At age 16, driven by Jus ambrtions and enterprising spirtt, he
came to Peru as an umnugiant In the vear 1917, afies vears of
hard vwork i farming and bustness leadg an exemplary Ife, he
founded the Suetomy Company m Lima He was helped and
encowraged by Peruvian and Japanese friends

Hewas the first to impos ¢ and sell Japanese goads, hitle known then
in Sonth Ameiican markets Unfortunateh, the Suctonn firm was
closed by the Govermment of Perir in 1940 due 1o Wor b Tear If

Julio kept the best memories and gratitude for Peri and
Perwvians all Ins fe unnl he dred on August 19, 1967, 1 Tokyo,
Japan

He was Vice President of the Nippo Peruvian Society, and a
distingushed member of vaiious cultural and velfare societtes
of the Japanese Commumey The Government of Japan,
acknowledgement for s contribunon m wcreasuig tade and
strengthemng friendsiup wiih South American countiies, granted
hum a postiunmous award of the “Chrysaithemum Medal in the
4% degree".

Former Consul Masaht Yodokawa

Julv 11, 1972
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The following mscription 1s found on Sukeo Isayama’s tomb

To Sukeo Ismama He ariived from Japan at the voung age of 24
from lus natne Fuknoka and estabiished deep roots i ths fer tife

fand o [ wweet sands and clear skies

During the 56 vears e lived i San Nicolas he went throngh all
the adds and hardships of the Instory of thus town, shared in us

struggles, problems and dreams

He fostered Peruvian Japanese fitendshup He was respected and
loved ke a true patniarch by local mhabutants for his qualiies as

leader and orgamzer and fus hard working spu it

Thanks to the self-saciificing care and protection of Suheo
Isayama. we now have the most beautiful Japanese cemetery i

Amertea

He understood that the ashes and the traces of the fir st courageows
Japanese g ants who arrived to Pern should not be lost He
assumed the huge responsihiline of warching over the hones of
the dead and became the supieme guardian of thrs sacred

cemeten

He performed thus beauttfid and self-sachificing tash with a tender,

vet firm convicnon and a particilarh touching care

But fus grear dream was 1o make tius memorial parh one of the
most heaunfil and lasting cemetertes i honor of all those whe
left thewr homelands m seaich of a better e i ths blessed land,
Peru

Thanks 1o lus punatrve and effort he made the Japanese Commumty
i Peru and the San Nicolds Conununiiy cooperaie in remodeling

this cemeterv untl thus beawnfidd dream came true

Till the day he dred, he persevered i lus noble tash Unfor tunatel.
he died before seeing Ius work fimshed

Amaongst a crond of grieving men and women, both voung and
old, Ins coffin was borne down a dusty road fiom his old home 1o
us final resting place. here at the cemetery

‘THANK YOU ISAYAMA SAN', thank vou for protecting and
encowr aging us to rebuild and beauufy s sacred burial ground.

SAN NICOLAS



e awe 1t 10 you You were not able to admure vour wor k dining

your lifetuite But now you rest i v Ewjov it und Rest 1 Peace

The goal of the present Board of Directors of the San Nicolas
Association 15 to preserve their forefathers’ resting place by taking
care of the small cement monoluhs, and the steps, rehabilitating roads
and repainng fences Canals built on the slopes of the Clumu Cipac
Hill have helped mitigaie water scepage, which caused frequent
flooding of the grounds

A watchtower was built to detect intruders and avord thefls There used
to be a permanent guard but duc to lack of money only a gardener can be
afforded

Niser have cooperated since 970 They were in charge of orgamzing
the festivities for the 70" Anmiversary of the Immigration Together with
Ogata Tadayuki and Fumio Noze, they arc responsible for the care and
upkeep of the cemetery among other activities

Takako Noze

Takako Noze, manages a small store and 1s a symbol for her generation
She 15 93 years old and her recollections are sometimes vague
Nevertheless, she remembers and recognizes people she has not seen for
many years This happened to Ricarde Mutsuya, when she mquired about
his sister and mother before her mind clouded a hittle again She
remembered the plantation and mentioned that Sukeo Jsayama was a
hard-working and orgamzed man She hved at the plantation, but after
the earthquahe she moved to the store she has now She lives with
daughter Adrana and Fumio

She confided she did not feel well at times  and then added. “Where

are vou from’  You all look the same ™

She couragecusly struggled through hife but remaned humble She has
lived a serenc hife and has gamned the respect of her neighbors who work
in the fields Now, she enjoys the sea breeze and watches the green corn
and sugar cane fields, whteh remind her of her youth at the plantauon
She listens to birds smging and confuses the sound of traffic with the
raithng sound of the donkey-driven carmages that still Jolt by just like
they did 100 ycars ago.
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Supe: the Port and the City

We watch the Portof Supe, with boats and ships outlined agamst the horizon
A century ago, part of the group of immugrants disembarked here a place
where 50 much fish 15 captured for the fishmeal industry

Tomiko Ogata

Tomiko Ogata lives i the City of Supe  She tells us her story with the
ad of her small treasure, a booklet where she keeps precious memories
of dates and past events

She arrived 1n 1931 aboard the Heryo Maru to meet her husband Tadayuka
who had amved some years before At present. she 1s a healthy and
vivacious 89-year old woman

Little by intle, nestalgic thoughts of her native Kumarmoto faded away as
she made the acquaintance of other young girls during the trip They sang
and watched the endless sea and the birds hovering overhead when they
approached some port Not everyone was from Kumamoto, some came
from Fukuoka She noticed that an tmmigrant disembarked m Panama

She was somewhat apprehensive at the begmming when she saw the
barren dunes and the people She remembers some were well dressed,
but barefoot. The adobe houses had no hght With ime. she adapted
herself to the circumstances At the nearby Hacienda San Nicolds, she
had the chance to mingle with her fellow countrymen during the
festivities to honor the Emperor’s birthday called Tenchosetsu, and
Undokar She was happy watching the chuldren tn school with Professor
Mochizuki and working n the fields

She and her husband established a thniving business, but then World
War Il broke out and news of plunders in Lima Rumors stated that the
strect riots were spreading to Huacho. so they were forced to close their
shop and lide Tadayuki had to find work in the fields clearing the
underbrush to feed s family This circumstance confirmed the 1dea of
gong back to Japan Tomiko's parents were summoning her to go back
home. but the war had also affected them

When we ashed her about her trip bach home she said, *f had the
opportumity of travelng to Japai and meet i 1elatnes and friends  but
tme  and vea s erase the most beawtiful memories of vour youth The
aged faces and snow-white hau, they are now old people lihe me 1t
renunded me of the story of "Urashuma Tavo". I dont want 1o go back
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agamn Mavhe of Tadavuhi goes  Now, with seven children and fifieen
grandchildien | enjov myself peacefulh ™

There are four diplomas hung on the wall at her house One 1s from the
Ministry of Foreign Affairs of Japan, the other from the 80" Anniversary
and others She also keeps a kimono

Neote - Urashima Taro 1s a children’s story about a fisherman who rescued
a turtle. In retrabution, the turtle took the fisherman to the Emperor's
palace at the bottom of the sea It was Ithe a paradise and he lived there
for three years But he beeame homesick and ashed to returm 1o his village
Upon arnving, he discovered that three years at the bottom of the sea
had been 300 years on land

Paramonga

Just hike m San Nicolis, the Peruvian Japanese Commurnity makes its annual
ceremony al the Paramonga Cemetery. which 1s smaller, but follows the
same structure as the rest and has a fence around tt

A mausoleum holds the remains of the proneers who worked in the fields
of Hacienda Paramonga A plague summanzes the story

n posthumons homage 1o the Japanese vamigi ants who died m
Paramonga,

Out of 774 Japanese wmnugiants who aiived to Callas on the
Iisubhushuna Mary on December 21, 1904, one hundred establivhed
thenrselves at this plantation. Hacienda Paramonga mar hs an tnpor tant
placen the history of the Japanese mnngi anon to Peru

Japanese settlers worked very hard to establish themselves nr Peru and
help 1ts econonuc development

Then suceessors followed then example untd Woi Id War 1 broke our
The Japanese living i the plantanon had to abandon the fimt of haif a
centry s work and head for different directrons

Ten years vamshed like smoke. The tombs of the proneers were neglected
during this me People of all races and nanonalities around the wor ld
honor and care for the tombs of thewr ancestor s

Later; the need 1o rehabtluate the cemeten prompted the residents of
thrs plantation and nearby places to hold an assemblh During the
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mecting, a unammous decision was made to establish a Fund Raising
Comnussion for the Cenmietery of Paramonga The Japanese Society of
Patwvilca and Barranca sponsored it Likewise, Tahavasin Tuda, Consul
of Japan wi Luna and the newspaper Perir Shimpo supported the 1dea
Tahavash and the msututions mentioned above organized another Fund
Rawsing Conmmssion in Lima headed by Yoslusada Mwamatse Thus,
the rehahilitanion of the cemetery became a nattomwide enterprise for
the entire Jupanese Commumts. During the work, 472 umdentified gi aves
were found Thev were eertamiy those of the proneens, so thev were placed
together m a smgle mawsolewn, which was baptized and blessed by the
Reverend Father Yonckawa The godpments were Seigoro Kawamoto
and Lusa S Vallernestra

Paramonga, August 15, 1950

The Rehabilitation Commussion of the Japanese Cemetery

Kenpi Takak:

Presudent

It
i

R
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Santiago Enomoro

Santiago Enomoto was determined to gtve proper bunal o his fellow
countrymen who had left their native land 1n search of a new future

After a pamnstaking yet unusual ordeal, he found the mortal remauns of
the immigrant pioneers that had arrived on the Itsukushima Maru m
1906

He arranged for the Hacienda Paramonga to donate a nearby plot of
land and began to build a fence around 1t Workers and bricklayers of
the arca did not want to help, gurded by their superstitions and fear of
ghosts

When the fence was fimshed, he began to unbury the dead and relocate
them 1n their new resting place His surprise was great when he found
that the bodies were almost itact thanks to the mitrous soil of the
surroundings With eight friends, he began to identify each body He
collected most of the names from the graves, but 164 bodies remamed
umdentified These were buried 11 the mausoleum built in the central
part of the cemetery

Denyr Santiago Enomoto was born in Fuhuoka He arrived to Pery on
May 13, 1928, at the age of 25 He worked as a Japunese teacher He
taught the daughter of the Consul of Japan i Lima at that ume Later, he
tried s luck in the District of La Victoria in Lima First. he bought a
restaurant and then switched to a poolroom and bar on Palacio Street A
few years later, he worked for the Pedro Martinto Firm unti] World War |
broke out and he was forced to quit bus job His next tob was buymg and
sefling coal brought from Paita and C hiclayo He was in this activity for
many years until he defimtely established a shop that was a grocery
shop, a bazaar and a toy shop, all n one

He was awarded a medal during the celebration of the 80 Anmversary
of the Japanese Immigration 10 Peru
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Puerto Maldonado

Our plane trip to Pucrto Maldonado, captal of the Department of Madre
de Dios, took us over the fertile jungle’s luxurious vegelation We saw the
great Madre de Dios River winding its path through the jungle like a gant
snake Some of s tributaries are the Tambopata, Ifiapart. De las Piedras
and the Manu Rivers We could not help but imagine those brave ploneers
who conquered these lands hitle by Iude, learning to live with Mother
Natute These were the men who blazed the trail for others 1o follow
According to Marfa Kohagura Gahona, a second generation Nikker, they
amved to Puerto Maldonado between 1908 and 1937.

She says that the first immmgrants who armved to Madre de Dios used
two routes the Paucartanibo land route from Cuzco and the Candamo-
Tambopata river route Those who arrived from Paucariambo settled 1n
Ibena and Ifapar:.

Native oarsmen of the Huara o tribe who hived 1n fower Madre de Dios
transported the Japanese who arrived 1o Puerto Maldonado by the Puno-
Candamo-Tambopata-Madre De Dios river route 1n canoes They knew
the rivers and were experts in this kind of work Some of the Immigrants
settled m Pueblo Fiero while others found work in small farms
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In 1912, during the term of President Guillermo Bilhinghurst, the
region was raised to the category of Department and landmarks were
placed

tkeda Kinsuke Tonu, Koga Akira and Koga Sakac were among the
first Japanese to arrive at Pucrto Maldonadoe They challenged the
waters of the Tambopata-Candamo River and became expert oarsmen
and stcersmen They transported their fellow countrymen and
provisions

In January 1923, a great flood forced the inhabuants of Pueblo Viejo to
seck higher grounds There, they founded this city

Takeichi Kaway, Nakahara, Shigeo Futagaki, Inoue, Yonehura Uno
opencd a barbershop, Raich: Noda and Seijiro Saki a tailor™s shop and
Sato a photo studio

In [910, Takahashi, Yoslukawa and Hashimoto armved with their wives

Yukichi Futagaki made noodles, candy and crachers His son Shigeo
made gelatin from cow’s and chicken’s feet

{suyama san worked growing sugar cane tn the Tambopata village to
obtain brandy

Asakura brought sugar mulls from Bohvia and boiler that had formerly
been used mn a large boat that he adapted to be used as rice mill and also
as a means of generating electricity

Okimura made cigaretics.
Nakahara brought the first phonograph

Tabata and Miura, both fishermen. prepared «shiokara» from fish roe
and guts

/u :l\.lvl‘g l@
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Miura san settled at Lake Valencia
Murahami earned Ins living tapping rubber trees «shiringan

Most of the Japanese from this group became farmers They introduced
new food elements hike the Kurt (breadfwt tree), Shioga {ginger), Daikon
{turnip). Negur (stem omion). Kiun {cucumber, gherkin), Nazubi
{eggplant), white and purple Satoime (fmaltsa potato)

Nagaremoni, Nakahara, Uno and Kaway planted the first mango trecs
around the Mam Square. They are sull standing

The proncers founded a Japancse Center, which was located on the present
Billinghurst Street, between the police headquarters and the Santa Rosa
School Its last president was Noda It was expropriated 1n 1942 as a
result of World War [1.

The Japanese immugrants mstlled therr customs of work, honesty, respect
and paymg homage to the dead

Mavia Kehagura

We visited Maria Kohagura's 5-hectare farm She told us that 1t used to
be bigger but the Agrarian Reform expropriated 70 hectares m 1970

In addition to the different species of trees and shrubs. she has a small
zoo where she keeps typical ammals from the ares We saw a praure, an
anmmal simular to the ronveco, which has very tasty meat; the aiuje, a
smali rodent and the st s, a blwish-colored bird

Her grandson interrupts our conversation. He wanis to show us a sloth.
locally kuown as un Pelejito, making its way through the thick jungle.
Here, the trees are so close to cach other that the sunrays barely
penctrate We noisily trample through dry leaves and branches to take
a look El Pelejito but he 1s very difficult to spot Fmally. Mana points
at a ball of thick hair and we watch him moving slowly from limb to
limb

Al the while, mosquitoes bit us mercilessly in the green and dark thicket
Maria’s husband showed us one of the sugar mills that Asakura had
brought from Bolivia It was manufactured in England 1n 1896 Now,
they use 1t to extract homemade sugar cane syrup The sugar mill,

ongmally drawn by mule or ox. has been adapted to operate with a motor
by means of a set of pulleys

Maria Kohagura's husband used 1t to harvest the annuai honey. From
1940 to 1948, he sold brandy He enjoys the quiet countryside and
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supports lis family with s fruit trees,
vegetable garden and an exotic plant
greenhouse.

Don't you think we live a queter life heie”
What kind of hfe does a renowned
professional lead

Martin Takahashi

Martin Takahashi 1s respected and admired
by the people of Puerto Maldonado During
our visit to his home, he told us part of the
story

“M father, Sumatsu Takahashy, from Ehie,
arrived at the Port of Mallendo m 1909 He
staved m the Tambo Vallev with three other
families, Takahasin, Yoshihawa, his wife
Osono and my uncle, for one year After then
conhract at the Tambo Vulley ended, thev traveled towards the jungle
followmg the Arequupa-Th apata 1avroad route and then on foot Thev
reached Sangaban but thev had to go back because they could not go
down that route Thev decided to take the Tambopata-Ci ucero-Aricona-
Lumbari-Ckonehu-Quitun-Sagrai i0-Santo Donungo 1oute, and then
contuie (o la Pampa. Guacama o and Puerto Candamo followmng bitdie
paths. sauling i canoes and crossing bridges They settled down at the
head of a ravine There, my father opencd a post There were no people
mthat area Twas bornm 1913 We were etght biothers and sisters nn
sister Saduho, me, Martin (Satorn), Matsutaro, Bunkich, Musue, Futako,
Masako and Sumiko Tvo of my brothers and sisters hve i Japan and
one w1 Brazil

The Japanese who established themselves m farms had Iig houses,
sonetimes two One was wsed as a duelling place and the other seived
as a siorehouse where the rice mill, fan and other eqruipment were stored
Durmg rainy davs, evervhody took shelter i the stovehouse and contmued
working They went to town 1o do thew shopping on Swinday, thew onh
dayv off.

InJanuary 1925, theie were 500 people m Pueblo Vigjo, 150 of wiuch
were Japanese

That same vear, a great flood covered the whole town People look refuge
i hugher grounds The Japanese designed and bt the Mam Sguare™
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How did they build the houses?... “The owner of the post prepared
the materials and mvited friends on Sunday Abous 30 or 40 people
came, meluding cooks and they worked wnnd noon until the house
was upright

Before World War 1 there were 220 Japanese The well-bult Japunese
Center was expropriated dwmg the war and ever vthing was lost,
meluchng the ping-pong tables I subnntted a complaint through the
Embassy many vears ago, but there was no answer Now, am nymgto
establish a new center for our benefit with o comtributions and those
of the chuldren that are working m Jupan

Did you study at the Japanese Center?

No, there were some well-prepared g ants that officiated as
teachers Shtomu san taught me ar the fivm Docior Horr wsed to
teach downtown I keep a wardrohe with Japanese wing and a
sovoban My brother s studied downrtown. [ don tspeah Japanese, but

! IHI(](’J'W(HHI al ”J’(’ Iauguraen of Mawsalenns ar the Puerte
Muldonade Cemeten

Koga was an earvman and he made a good Inmg
iransporting goods and people down the rners He
was o short well-hunlt man He hnew how io protect
humself well i the jungle

Yosinhawa was the first carpenter

Afew worked tapprag rubber trees (shiringa) Mostof
thent were farmenr s

Martin remarked that lns Golden Wedding Anniversary
will be n 1999

RGS[I Ve"”"'ﬂ', Mar"'” ’S W{.f(.’ Memthors of the Poranan Japunese 4o sation

of Madeo de i with mombers of the Book Compnsaen
How did you meet Martin? ! used to wor k ar
Mr Kaways house Maiiin ofien came 1o visit hun
and that 1s how [ met fum ™

What was your idea of the Japancse people?  ~lell,
{realfvdidn 1 think abowt it My parents were apposed
to the relationsiup My mother dudin't want 1o hear
word about 1t But veu have to fight for what vou want
Lam happy now ™

And your relationship with the Japanese? /),
1 et Martin, we got marvied and his countrvien
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accepted me Thev are very fond of me The elderly Tamura, Cicuta, the
baker thev are all fond of me ™

And what about the Japancse’s wives? “No problem at all Almost
all of them are fiom the area One thing though, Japanese have very
strong character but they are respectful *

What custom have you learned from Martin?  “Gh' To ear rice
without salt I never leained to wse ohashi (chopsuchs)

What about Japanese music? “{ love it Friends used to come to the
house to smg It made me a huttle sad because vou could see they were
homesich Martn didn t drink but lus friends did, they were sakenonu

Jorge Takahashi

Then we interviewed Martin’s son, Jorge, a Sanser marned to a Peruvian,
What is your opinion of the Japanese people?. “/ dont sce any
difference ™

What about your children’s future? M son mchnamed «Gringos

15 12 years old and Ius last name 15 Takahasin He wants 1o be o
professional, get an education and leave this place

A Japanese descendant 15 honest, hardworking and respectful.

Jorge Takahastn works at the head of the water company (SENAPA)
and cooperates with Mayor Santos Kaway He worked as dekasept m
Japan for three years but his bet 1s on Peru At the same time he 1s fimishing
tus college studies in forestry engineermg

He points out that when his fellow countrymen return from Japan they
will come with a new vision, a pesitive one for Peru He 1s thankful and
respecis his father’s and grandfather’s teachings

The Puerte Maldonadoe Cemetery

We visited the mausoleum erected during the 80® Anniversary of the
Japanese Immugraton to Peru in the Puerto Maldenado Cemetery The
graves are kept in a closed area

PCLRTO MALDONADO



Department of Piura

Capital PwraSImasl.

Political Division 8 provinces and 64 districts.

Popuiation : 1,449,656 inhabitants

Sutrface Areq 35.891 km?

Weather Tropical and dry.
Provinces

Ayabaca , Huancabamba, Morropon, Paita, Piura,
Sechura, Sullana and Talara.

The Cathedral
of Piura

one of the
mast

aumglie
archrieciures
an the coavt
of Peru

A gald statue

Y of Lenus found in

N habaca an cxample

. of the skiffed

) craftsmanship of Lieus

. B IR goldvanths
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The Peruvian Japanese Association of Piura

The Peruvian Japanese Association of Puura founded by 45 Nikker on
January 20, 1991. The ceremony was registered in the Associations Book
of the Pura Public Registry

Its first president was charismatic Julio Fupthara Fupthara During his
management, he kept a fraternal and sohdary relation with board members
of the man Peruvian Japanese Assoctation. He affihated tus association
to the parent house and implemented regulations and guidelines accordimg
to the bylaw objectives

Lucy Monmoto de Takeda heads the present board She has been elected
twice and has achieved the goals of projects that have given the
institution a good image and prestige i Pura and withun the Nikker
Commumnty of Peru

One of the mstitution’s social works 1s the inauguration of the San Martin
de Sechura Special Learning Center on Apnl 14, 1996, It shelters mentally
mmpared children of the locality The project was financed entirely by

PILRA



the Embassy of Japan through its Ambassador
and friend of the association, His Excellency,
Moriinsa Aokl who attended the ceremony
Political, local, provineial and regional
mstitutions were also present at the
Inauguration

The association actively participates durmng the
Jubilar Week of the annrversary of the City of
Pwra A cultural program 1s presented which
has disseminated tradinonal arts such as
origami. bonsai, the tea ceremony, shiatsu,
martial arts, Japanese food, Japancse prctures,
Japanese miniatures, Japanese dolls, Ihebana
for children and adults, posters and pictures
of the Japanese politeal, religious, social, sports and cultural scenario
It 1s a way of thanking the people for harboring their ancestors in this
beautiful and warm northern land

The 1nstitatton’s most tmportant achicvement was the construction of
the fence of the institution”s prenuses located in the EI Bosque Housing
Development It was financed by a US$ 5,000.00 loan. which has been
paid to the Peruvian Japanese Association Luis Sakoeds and Elena
Kohatsu at the head of a delegation attended the Iauguration ceremony
The most important events of the day have been kept in a photo album
and n fiim for future generations to chenish

The 1 Pre-Assembly of the PJA Provincial Representatives was held
on August 30 and 31, 1996. Different recreational and tourist activities
were carried out around the region’s traditional places More than 150
Nikker from Lima, Callao, Huancayo, Huaral, Barranea, Cuzco, San
Martin, Trujillo, Chimbote, Chiclayo and from the various PIA member
institutions participated

DEPARTMINTS
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Department of Ucayali

Capital Pucallpa 154 masi.

Political Division 4 provinces and 14 districts

Population : 351,179 nhabitants

Surface Area 102,410 km®

Heather : Wartn and humid
Pravinces

Atalaya, Coronel Portillo, Padre Abad and Puris
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The Peruvian Japanese Association of Ucayali

Japanese and their descendants living 1 the City of Pucallpa founded
this institution on February 26, 1988 At a General Assembly meeting
held at 645 Atahualpa Strect, they elected therr first Board of Directors

made up by.
Dawvid Yamashiro President
Masao Watanabe Vice President
Luwis Arturo Miyake Secretary
lsao Sasagawa Treasurer
Luis Makiya Member
Yoshio Watanabe Member

The following are members from the localites of Pimental, Pucallpa
and Nueva Requena that were present at this Assembly.

Sadao Ipchi, Masao Watanabe, Roberto Watanabe,
Satorn Hashiguchi, Isao Sasagawa, Hirotsugu
Shishido, Susumu Watanabe, Kesaicht Miyanaga,
Jorge Hashiguchy, Kema Hasegawa, Tetsuo Shiota,
Koyo Takeda. tlideo Noji, Ennique Watanabe, Luis
Miyake, Luts Makiya, Lorenzo Toguchi. Héctor
Tsuchiya, Humberto Yoshidaira, Carlos Uchara,
Yoshitero Yamaguchi, Pedro Kanto, Yoshio Hasegawa,
Lwis Feyé, Simeén Hoyokawa. David Yamashtro,
Pedro Funamoto, Oscar Fubuda. Yasunon Miyasaki.
Diorusio Katayama, Andrés Katayama. Augusto . z
Fukahara, Ricarde Tamaki, Guido Nitzuma, Augusto The hatavana Famih uf ihe
Matsuda and Kiyoshi Watanabe. Purian Japanete decratn of Ucasal

This Board of Directors registered the association
the Public Registries

In 1990, a new facihity was acquired at 238 Manco
Cdpac Street appraised at US$90,000.00 with a
US5552,699.23 donation from JICA, a US$16.500
loan from the Peruvian Japanese Association and a
USS 37.300 77 contribution from some members

Due ta difficulties to maintaim the place and pay loans,
the facility was sold at USS100,000 00 The money

The Nuzuma Funudy at the
was used 10 pay off all debts Pervvan Japanese Avew sation of Leanale
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Davud Yamashirm Presudent the Pero ian
Japanese Axsrcaation of Ueavalt
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Members, spectally children took interest 1n the
Japanese language At first, Japanese was taught by
JICA volunteers and Miyoko Ichihawa, a teacher who
boosted language learning in Pucallpa A former
scholarshup student of JAEC, William Ruiz 1s now in
charge of teaching.

The library has been mmplemented with school
equipment for Japanese language teaching and has
recerved support from APJ and JICA

Recreational activities are held as web as the local
activities of the Peruvian Japanese Club and they invite
nen-Japanese to these events

In 1996, the Embassy of Japan 1n Peru helped build
the Sakura Shelter for handicapped people mn the
commumity of Yarinacochas and a Medical Center n Iparia

Due to the dekasegi phenomenon, activities have dumimished  Teaching
Japancse to children is the only regular activity

David Yamashiro, President of the Peruvian Japanese Association of
Ucayalt, Mayor of the Coronel Portillo-Pucallpa Province and board
members, Augusto Paredes Owakt and Luis Miyahe. together with
Witham Ruiz, have coerdinated the activities

According to David Yamashiro. classrooms and a fence will soon be
implemented n two primary schools thanks 1o the support of Perh
Hokkardo Shinbokukar Among 1ts activities, the present board of
directors will be renewed and homage will be paid to Japanese immgrants
in Ucayal

The Colonization of El Pimental

On May 5, 1967, five Japanese farmers armived to Pucallpa from Manaos.
Brazil They were Masao Watanabe, Satoru Hashiguchi, Yoshio
Hasegawa, Sadao Ijichn and Hideo Hoji, who were later joined by Julio
Matsufuyi from Iquitos

With the help of an engincer, José Circamo Vega, manager of the Agranan
Bank. they began to separate the land to plant peppercorns After
searching for many days, they found the right place on kilometer 3 of
the Tournavista Highway They started the Ef Punental Community.
Kasaichi Miyanaga. Toshio Yamaguchi, Yasunor: Miyasaki, Isao
Sasagawa, Susumu Watanabe, Hirotsugu Shishudo, Koshi Hashiguehu,
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12 Japanese fanulies and 30 Peruvian farmlies who were farmers, jomncd
them later This s how the peppercom cultivation started i the Peruvian
Jungle

In 1968, the number of Peruvian settlers mereased to 60 families
Production started the following year

In 1972, 350 tons of peppercorns were produced equivalent to 50% of
the domeste consumption The Government of Peru awarded the Orden
de Caballero Oficial to the Ef Punental Cooperative 1t was the only
cooperative that has been awarded this honor

In the 80s. free importation of pepper from Brazil. the largest producer
in the world. affected the £ Prnental colony. A disease caused by a
fungus called Fusarim: shnveled the crops

His Excellency. Ambassador Hirosh1 Nagasaki, visited Pucallpa and
witnessed the sad situation He simmediately made arrangements before
the JICA authoritics to commussion an expert in the matter From 1982
to 1983, an engincer by the name of Ohdo worked in Pucallpa and solved
the problem Duning ths period. the international price of the product
fell and affected the production in Peru Asa result, the “Von Humbold™
Reforestation Project was implemented

Ef Prmental received support from JICA and specrahized engineers
arrived. Tamura, an expest in nice and irmgation, Ichikawa. specialized
in tropical culuvation, Goto specialized in the construction of dams
Through the Fanmuia Cocha Project, they succeeded n expanding rice
cultivation and wrigation hectares

Tamura planted different vaneties of rice and
got the best results from the Korean variety It
was improved at LI Pimental and1s hnown in
the market as Punental N°4

Ohdo and Goto unported the Pasiwern one
variety which 1s much more resistant to
Fusarmm

Thus, £1 Punental surmounted the agriculiural
crisis and is now being reaciivated New crops
include palmetto, eamu camu. a Brazihan
shrub called supplejach (Patdlima ¢ upana),
cashews and peppercorns as well as
continuous reforestation
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Personal Experiences

The stortes told by each person have woven the Jabric of events of
the pioneers who traveled from such a distance m search of a new

destuty in this land called Peru.

The Centennial of the Japanese Immgration to Pery 1s g part of

our fustory and our Peruvian Japanese dentity

“Personal Expertences” descitbes the tafe of men and women who
had courage, peiseverance, honesty, self-saciifice and solidarity
towards their fellow men, women and community The way they
pursued their livelihoods 15 an example 1o be shared with Suture

generations

We have mncluded examples such as Yoshitaro Amano who, ever
stice he discovered an arrowhead as a young boy, later m Iife
became devoted to preserving one of Peru s millenary archeological

heritages

PERSONAL LXPERILNCES
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Thus part of the hook explains how a member of our commumn helped
to develop epidemtological medicine to connof prevalent diseases i
well as the discrete work of charin carried ont by one of the first

mudwives of the Peruvian Japanese Commumn

Iralse mentions suceessfil businessmen who generonsh offered therr
ecoitommc support for the establishment of the entities mentioned

herem

A description 15 gnen about comtributions made by the Perivian
Japanese Commumn m the field of education, the noble tash of
developing teachumg and learsng shills, m indusin, research and the

fovely vocation of helping others.

World War 11 left 1ts scar upon us, but 1t has also grven ny the
opportumiv of rendermg homage to the anonymons leroes lost over

the horizon . fw from thew native land

Each step of the wav on ths trip throughowut Peru following the 1omute
previouwsh made by the proneers, gave us the oppostumty to see
valuabhle photo albums, histen to beaunfid stortes, amusmg anecdotes
and fascmanng tales Owr notebooks are filled with these memor es,
but unfortunately many will 1emam stored m onr compwter . unnl

somebody else wishes to navigate and sulvage the rest



Yoshitaro Amano

To talk about Yosuaro Amano 15 to have a
dwlogue with history The Centenmal of the
Immigration to Peru ts nurtured with personal
experiences. It s about pioneers like hum and
s great research, entreprencurial foresight
and philanthroprc work The Amano Museum
1s an mvaluable cultural legacy for our
community and for Peru as well

Yoshitaro Amano, # mechanical engineer, was
born in Yokohama His adventurous spinit took
him to Central America where he made a
fortune 1n Costa Rica and Panama before
traveling to Peru in {929

His mquesitive nature lead htm to the ancient
ruins of Machu Picchu, the hidden city of the
Inca’s, and thereon 1o every comner of Peru
in search of archaeological relics such as
huacos or cetamic vessels. woven picees of
cloth and other objeets found in native burial
grounds.

He became fascinated with archacology at the
age of twelve. when he found a stone
arrowhead mn the 1sland of Hokkado, Japan
This fossil triggered his vocation for research

Years later expert scientists informed him that 1t was 40.000 years old

and came from the Ice Age

Yoshitaro Amano dedicated most of Ius ife to research the Chancay
Culture, that dates back to 8000 B.C He collected objects suchas hu
and weavings that make up 90% of the collection of his museum During
his hifetme he had the great satisfaction of exhibiting his collection in
Japan mn 1958 and 1961 His mpenial Highness Hirohite and Empress
Nagako, Prince Akihito and Princess Michuko, Mrmnisters, Ambassadors.,
government officials and the public visited this exbrtion

Pre-Colombian motifs on the ancient Chancay pottery and fabrics
attracted the attention of Japanese designers, who inspired by these.

designed modern fashion

PERSONAL LNPIRIINCELS
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Yoshitaro Amanoe’s wife, Rosa Miyokho Watanabe de
Amane, and their son, Mario. are currently the
guarchans of this legacy Rosa, a wonderful hostess to
scores of visitors, 15 also an expert in the Chancay Pre-
Colombian Culture Engincer, Auguste Watanabe,
heads the Amano Museum Foundation Some of the
members of the foundation are emnent people of the
Nikher Community and the entreprencurtal and cultural
milicu

Yoshitaro was a man who had an entreprencurial
foresight During the anchovy boom of Peru he decided
to work in the fishing industry and alse helped to
orgamze poultry breeders of the COSACEL
Cooperative Company

His altruisue spirt lead im to donate large pine
plantations and the breeding center he had established
m Concepcion, Clule.

As a teacher. he wisely mstlled in gencrations of
archeology students, all his wisdom and knowledge
He 15 the pride of our commumity and the world

Yoshitaro Amano... A Japanese that made history.

YOSHITARO AMANO



Katsuo and Mivoko Fukuda

lacienda Huando and Esperanza Baya (Fukuda) located 1n Hunral are
famous known n Peru for their orange and tangerine groves

Katsue Fukuda and Sadao Suzuki arrived 1n 1929

Miyoke Oshiba de Fukuda explamns that she amved to Peru n 1935, as
a“yobiose™ together with her brother-in-law, Sosaku Fukuda, his sister,
Masue, and, Sadao Suzuki’s fuwure wife. Sadako They established
themselves at Katsuo Fukuda's house. her future husband and a successful
farmer He worked at Hacienda Huarabi owned by his godfather,
Benjamin Roca, that was located on the road to Canta Eventually, they
became partners and as a team were very suceessful growing fnut such
as oranges, apples, melons and grapes

There was no wnitten document on the fruit production partnership His
brother was now with lum In 1937, a friend of therrs called Genjr
Numura, suggested that they buy land 1n Huaral In those days the land
was a huge desert with rolling dunes The first crops dud not turn out
well because of the saltpeter in the ground. So these farmers
began to experiment and decided to flood the soil with fresh
water They struggled with the land until they reaped the
first results

Japancse farmers that worked as sharecroppers in the
neighboring haciendas owned by Ikumatsu Okada used to
say that the Fukuda Fammly had bought a “sand pit” They
predicted that nothing would grow on that land and that s00n
it would be fallow

While the orange plantation took five years to grow, the
farmly cultivated tomatoes, melons, watermelons and staple
foods in order to make a iving These were years of sacrifice
and frugality

The Fukuda Family was a pioneer growing melons, bui these
did not scll in large quantiues in the market.

During World War I, members of this farmly were put on
the deportatron list for the concentration camps in the United
States Police Director, General Edilberio Salazar, a former
neighbor and godfather of therr children Oscar and Esther,
supported the Fukuda fanuly.

PERSONAL EXPERILNCES
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Lattle by hittle they purchased plots of lands next o Hacienda Esperanza
Baya to grow orange trees European immugrants, previous owners of
these lands, had abandoned them because they lached specific hnowledge
concerning the type of soit

Land rehabiitation demanded studies and sacnifice At might, The Fukuda
Fanuly took advantage of the water distibution to “wash the so1l™ and
make 1t fit for cultivation Little Oscar participated and the women
prepared hot soup for the workers

Katsuo and Miyoko's children, Oscar, Angélica, Ana and Cesar. and
Sosaku and Masue’s children, Esther, Esperanza and Carlos, grew up as
brothers and sisters Together with Uncle Suzuki they formed a closely-
kmt family The children went to elementary school in Huaral For their
secondary cducation, the boys attended the Salesian Brothers boarding
school m Lima and the garls went 1o the large state school Miguel Grau
m Magdalena

Oscar, Carlos and César studied at the Unrversidad Nacional Agraiia de
le Molma Angélica and Esperanza studied fammly education and
decoration at the Pontificia Universidad Catolica del Perir and Ana
studied arquitecture at the Uninversidad Nacional de Ingenieriu

While they studied. the boys would help their parents with the farm
work, espectally with the orange grove and, the girls would help raising
chicken

When their son Oscar, an agricultural engimeer, returned from studying
abroad i Japan. he notieed that the changes made by Velasco Alvarado's
admimistration and the Agrarran Reform affected the lands He managed
to troduce a paragraph on the reform article through poultry breeders
declaning that lands used 1in breeding ammals should be respected He
then changed his activity to poultry farming

Katsuo Fukuda taught lus fellow countrymen Spanish and history. He decided
to become a Penivian citizen to protect his land, but he was unsuccessful
As a result. he unfortunately lost a large farm, tractors and trucks

Them the Fukuda Famly decided to become pouliry breeders to protect
therr lands These mcluded part of the orange groves, which the mumnicipal
authorities defended since 1t contributed to Huaral's greatness and prospenty

Under Oscar Fukuda's management, the famuly prospered and continued
with the poultry farm They started growing oranges and staple food
oo

LATSLO AND MIYOKO FUKLUDA



Miyoko Fukuda says that thanks to Yoshitaro Amano, the
hactenda was a tounst attraction for Japanese visitors,
especially on Saturdays and Sundays However, her children
were not happy because they had 1o be at the disposal of guests
and visitors and do the dishes on therr day off. Even Cesar
{Boku), the youngest of her children complained “Mother f
am not going to get o gulfriend of Fwork o much

What about your grandehildren* Suture?

gy Vineke Frokuda
Well, ahout my grandelildien they are alf well Four at her shrising orange grov,

are happily marrted Ore lves m the United States, another u Mexieo
and a thyd Ined in Brazd, but moved 1o Japan Thev went abroad 1o

find berter Invtng condiions during the teirorist period You know,
the sad event about Cesar e Ived through tmes of stress and
insecuiiy, particular h in Huaral Fortunateh, tungs are peaceful
foday "

What is your opinion of the Centennial celebrations?

“Japanese people went through mam ordeals hut they managed io
survive f feel very excited about celebrating the Centerinal Senion
cilizens are very well treated, with respect and consideranion | am
lvoking fornward to the celebs anons at the Jumar Center wath all my
fiends It will be a compensation for all those difficult yeary ™

Was your husband ever achnewledged for his work?

“Yes., the Government of Japan bestowed him with a posthumons
niedal m the 5* degree My brother-in-Igu Lot one m the 4" degree
and Suzuky 1 the 6” degree

And have you received any special distinetion?

"l recerved an achnowledgentent from the Huaral awthoriies and
recently, fiom the Shizuoka Prefec ture ™
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Ginyu Igei

Ginyu Iger was born the paradise island of
Okmawn where he studied to be a teacher. He
gamed the respect and appreeiation of the
Peruvian Nikker Commumty for his hard
working spint, knowledge and vocation to
serve others

He came to Peru in 1934 with lus wife at the
age of 26 upon the request of the Government
of Japan The Parents Association of the
Chancay School had asked for a Japanese
teacher He disembarked at the Port of Callao
and traveled to Chancay where Japanese
farmers grew cotton He immediately took
charge of their children’s education He
worked at the Chancay Nihonjin Shogakko
School for three years and then started
working at the Nanko Gakuen, a school in Carabayllo, which belonged
to the Hacienda Gallinazos until 1941

Afier he stopped teaching, he began to work as a sharecropper growing
bananas. During World War 11, he was on the Government's deportation
list His arrest was avoided thanks to Doctor José Antonto Lavalle who
guaranteed s sojourn at lus farm

In Lyma, he entered 1nto a partnership with José Diaz, a prano repattman
They sct up a business on Calfe Confianza, buying and repainng pianos
The business was successful because they had two warehouses At one ime
they had 60 pianos. He used US$10,500 of his capital stock to write and
publish 20,000 copies of a Japanese language textbook approved by the
Mimstry of Education of Japan that he distributed at language acadernies

Eventually this partnerslup ended and since the law 1n those days did
nat allow lim te work, he retumed to the countryside again, this tme to
Chacra Cerro He leased a small farm from a man by the name of La
Rosa They had to *fix” a document to allow lim to work and he did so
for six years. Later, he was called again to teach in a small school in the
neighborhood of Matute, i the District of La Victona There was not
enough money to pay the teachers’ salaries, so Mr Iget used part of the
money he obtained from leasing lis farm in Chacra Cerro to complete
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the payroll He left Chacra Cerro and leased 30 acres in Chancay, where
irmgation was better and allowed hin to plant cotton and potatoes
Planting the latter gave hum more satisfaction He was awarded a prize
for bemg the first to grow potatees m Chancay and 1o disseminate 1its
cultivation He also planted scedless watermelon and pumpkin  With
this mcome, he was able to buy a tractor and business flounshed,

Mr. Iger was one of the people who helped clear the land bought by
Aseciacion Fstado La Union, Many generous famihes cleared the
100,000 n* field of stones and weeds Mr. Iger lent hus tractor and ajso
contributed with a substantial amount of money

Ginyu Iger’s Jeadership 15 widely known He 1s considered a patriarch of
the Japanese Community. He 15 past President of the Okinawan Fraternal
Assocration, the Japanese Society of Chancay Valley, the parent instituhion
of the Japanese Peruvian Association, the Nikker Cultural Foundation
of Peru (The Immigration Museum)and Vice President of the Centennial
Celebration Comnmssion of the Japanese Immigration 1o Peny, Just to
mentron a few

He 1s always chosen to give speeches 1n Japanese He does not require
any writien speeches because his knowledge and memory are remarkable

His great work was rewarded when the Government of Japan bestowed
him wath a medal for his serviee to the Japanese Communty,

“Tam happy and I feel well here 1am a Pertvign by nanw alization ™

Any messages to future

Gonv fger s Agnko School

gencrations?

“Studv.  be  respectful  and
ackiowledge the roneers ‘greatness™.

Tell us about your work and
support to the AELU,

"They asked me te be then
Prestdent bur I did not accept
because I saw that nne work had
conchuded I always thought of
Young people and tine has proven
that T'was nght

UNLIMITED GENEROSITY Thank
you Ginyu Iger
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Kannosuke lida

Juan Dida, 1s currently the Director of the
[mmigration Muscum and of the Nikket
Cultural Foundation of Peru He 1s a scholar
dedicated to the lustory of the Japanese
Peruvian Commututy

We found hum at ius office behind s desk His
work consists of taking notes and compiling
stories He has various magnifying glasses with
which he tnies 1o 1dentify old photos and
documents He seemed surprised at our
Interview.

Mt Iida, is Kannosuhe Iida a relative af youirs?

“Yes, of course, he was nuy father He was the
I Prestdent of the Cential Jupanese Socien in
Peiran 1917 My futher was born m Fisar m
the Mre Prefecture in Japan When he finished
Ius secondan studes he naveled to Tolkyo
where he studied agronom at Tolvo Uninersite
He worked at the Tovama Prefecture for a short period of nme as an
agrononust He came to Perw in the first group of Japanese m 1899
under contract for the Moroka Company”™

Excuse us for the interruption My, lida, but when we read about
Kannosthe Iida, it was reported that he arrived on the second trip
in 1903,

“Well I thought so too But he appears on the Sakura Mari’
passenger hst as foreman of the Hacienda Sante Claia Later he
substittited Yoshro Tagusart as manager of the Morioha Company
Lima

Iwas bori i 1913 and remamed i Luna until the age of 6 Tt aveled
{o Japan with my parents 1o stuch At the Mie Prefecuure, I studied
through secondary school and I had to woi h to help my mother Tovota
when my father suffered an accident Neveirtheless he returned 1o
Pern™

What made you return fo Peru?

i}

“Tmussed ttvery much  but when [was here, I felt homesich for Japan'
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Did you come by plane?

“No [camebyship The vevage lasted 45 days Al the passenger s
became one great family (dokokar) Some brides thama omey came
on the ship 1o meet thew future husbands There were some newly
weds too, Rodolfo Matsuda's parents”

Did you like any girl on the ship?

“No  I'was too young It Lima, [ worked as an emplovee ar Casa
Hayasii. an mpory company it was confiscated durmyg the war
With om savings, [ was able to buy a store 1n Abayo el Pueme. the
Distict of El Rumac The place on Trupilio Steet 363 was called
Bazar Juantte and was ven popular

{ began to work as Director in the Per Shimpe Newspaper. Before
that, | accompanted Dira Hasegana, Saburo Yagm, Your father
Makoto Tsnnesluge, Mi Tahahasii and others sellmg shares to build
the newspaper I'stidl had the store but, General Velasco's
Government passed a law mandating board member s to be Peruvian
by burtiy

The first Duectors were Do Hasegawa and later Tsutomy o™
When did you begin ro work at the Museum? He pauses and then
saps;

“Chwvotery Huaoka, President of the Central Japanese Socrery
smioned me during the celebrations for the 80% Ammversan, of
the Japanese Imnugration to Pery wher the Musewm was built Mr
Hiraoka called me then The first Durector was Heichi Amenuya
who held the posinon for a vear ~

I see your are compiling data, Are Joit planning to write a book?

“IVell, I am makmng a list of the fir s mnngiants But the Okinavan
Assoctation has given me another assignment- a file of names and
Places i Japanese ™

What is your goal?
“To fimsh this hst”

Could you tell us souething about your famify?

“f am marvied to Clementing Yuzuriha and I have four clnidren
Ruta, the eldest, Federico, Lucio and C laudio

Clementina, as vou know: belongs to the first class of the Japanese
School in Cailao She studied Pharmacy at the Unrversidad Nacional
Mayer de San Marcos ™.
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Why of course... Takae san. She was one of the first women to
Jinish post-secondury studies, Her work is well knows not only as
President of the Fufinkai but alse for her enterprising spivit and
vocation of helping others. She is quite an example to follow. Maybe
she is a better example than you, but this is just a johe (joodan).
Her father built the great schools such as Lima Nikhe of Callao
and others,..

“You seem to know more about ot than Ido . ha, ha”
Any messages for future generations?

“I'want to tell them 1o be proud of beng a Japanese descendant
They must study and hnow the Japanese language. a lot of them are
forgetung it We must vnitate the Chinese who try to instill this dea
in then childien™

Can you conment on the Innmigration Centennial?
"I am old, { no longer want to hold a posuion”™
Twas asking you about the festivities.

“The Japanese Community 11 Peitt 15 strong and orgamzes mam
activities that other comnunuties don't Well . 1t must be celeb ated
on a grand scale of course The Japanese Peruvian Association must
foster good relations with people from other countries, with the
Clunese, Itahans and others 1 never see them come around the
Musetm”™

That is being tahen care of. The Minseum has to be publicized.

“I made a recommendation that 1t showld be compulsory for the
schaols of the Japanese Commuminy to orgamze field t1ups to the
Museum Prefecture entities should also be encouraged to organtze
visits to the Museum It 1s somewhat small and not readihy visible

The Peruvian Japanese Association and the Conunission are aware
of that, The Museum should also launch a more aggressive
publicity campaign... Don’t you agree?

Thank you for your time,
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Seguma Kitsutani

During these 100 years of the Japanese
Immigration to Peru, many men and women
greatly helped to bwld the Japanese
Community m Peru. The names of these
trustworthy representatives of the Japanese
Community n Peru should be engraved 1n
gold leuiers for their outstanding participation
n the history of our community

One of these men was Seguma Kitsutant, g 4%
generation descendant of the Morihoo
Dynasty He was raised according 1o the
spimtuai and philosophical Bushido teachings

Atthe age of 22, he was appomnted official of
the mulu-national company ltoshu 1 San
Francisco and lived in the Umited States for
51X ycars

He started a jewelry business and managed to
accrue capiial When he was 27, he heard from
Tetkich: Tanaka about the Japanese
Immugration to Peru and decided to establish
a company here

He armved to Lima 1n 1901 and opened Casa
Kutsutani The city only had 350.000
inhabitants at that time and the Japanese Commumty was hardly
noticeable yet

Fis store was on Plateros de San Agustin Street He sold a wide varety
of products at retal and wholesale prices Products included Japanese
food, canned products, all types of fine hquors and wines, tools, medicine
and others Silk, toys, jewcls, cosmetics, sem-precious stones and
porcelain were imporied from the Gnent and Europe The fine quahty
of products offered chients a touch of distinction

When he decided to iquedate Casa Kitsutan and change to the name of
SG Kitsutant, he called his nephew Kosuhe Kitsutani, who had been
an orphan ever since he was five years old and was the son of the eldest
brother called Tsunosuke Kutsutans. in this manner Kosuke came under
fus care and after earning a degree m Economy at the University of
Waseda, came to Peru
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Seguma Ratsutant relatnes and friends ar
his home at Qwinta Heeren
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Seguma Katsutan) was an experienced and sophisticated man who was
keen on formalities His aristocratic air reflected his lugh lineage. He
had fine manners was always dressed eleganily. was strict and had an
enierprising spirit. He spoke English, French and Portuguese in addiion
to s mother tongue and managed himself remarkably well in Spansh

He was a friend of President Leguia. They shared mutual interests such
as attending the Equestrian Club

We would not be exaggerating 1f we were to admit that the decp affection
for the Japancse Community and the close bonds of friendship between
Japan and Peru actually began when Teikicht Tanaka and Seguma
Kitsutam became friends with President Legwia

In hus adult years, the Navy Mimistry of Japan sent Teihichi Tanaka to
Boston on a scholarship Leguia, who would later be elected President,
was also on a scholarship 1n Boston at the same nme. They quickly
became friends and Teikichi Tanaka spoke to Seguma Katsutant about
Peru

Kitsutam Shokai soon prospered and hus business grew In 1904, Ins brother
Nobosuke Kitsutan: arrived from Japan with a considerable family capital
stock. Soon, they opened branch stores of Casa Kitsutant in different places
of Lima They also established a bamboo furniture factery on San Pedro
Nolasco Street and three branch stores 10 Arequipa Other businesses
were a tannery, a wool
warchouse and a colton-
ginning factory

The Lima branches
were opened in this order
Flateros de San Agusnn
(1901), La Meiced.
Mercaderes (1904), and
Bodegones (1908) that
would become the head
office and Portal de
Botoneres One of the
three branches in Arequipa
was opencd 1n 1904
In 1910, he mmported
Japanese  bamboo
furmture for nuddle and
high-class farmhes
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The Kutsutani Famuly took up residence at the Cunta
Heeren, where the Consulate of Japan had 1ts lemporary
seat Seguma Kusutani was the Plentpotentiary Consul
unttl the definite Consulate of Japan was established

Seguma Kiisutan’s desire to know other parts of the
country took him to Arica and Tarapacd on the
southern part of Peru His trip to the Andean region
gave him the idea of exporting alpaca, vicuiia and
sheep wool 1n addition 10 semi-precious stones and
mtnerals He reaped a considerable profit from this
enterprise

He visited all the plantations where Japanesc
mnmgrants hived and gathered mformation and stones
He alse expanded Ins business and started exporting
sugar cane and cotlon His mterest in salt mines was
nof successful

He contributed to the country's progress through lis
exports On one occasion, he started to inquire about
the price of exporting 01l but then realized that the scope
of such a project was out of his reach

He also visited the jungle but was unable to find skilled workers for his
projects

Seguma Kitsutan was a visionary and Ins family business thryved during
Leguia’s Amimstration which lasted eleven years The Japancse
Communmity also fared well in those years

In 1921, during the ceicbrations for the Centenntal Anniversary of the
Independence of Peru, the Japanesc Community donated the monument
of Manco Cipac to the District of La Victoria A Naval Traming Flect
from Japan arrved in Callao to pariicipate 1n the celebrations Seguma
Krtsutam, head of the Centra] Japanese Society. was puded by his great
friend and successful entrepreneur, [chitaro Mormoto.

His cooperative spirit and serviee 1o Japanese immigrants and the
achivities developed during lus management have marked a milestone in
Japanese - Peruvian relations This 15 3 matter of pride and satisfaction
that will be chenished forever 1n our memory

These were the circumstances surrounding the foundation of a school
for the Japanese C ommumty that began to take root
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Seyuma Resweans and hognd menthers of the
Centrof Jupanese Socren
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Palacio de Gobreino always welcomed
Seguma Kutsutani and each year he would
dedicate a whole page on the newspapers to
pay his respects to Peru on its national
holiday

Since 1923, a series of misforiunes befell
Seguma Kitsutant that began when the sale of
bamboo furniture was no longer profitable.
Later an entire shipment of wool from
Arequipa was lost in a fire that broke out m
Yohohama during the earthquake that hit Japan
111925 In 1927, another wool shipment was lost when the Anyo Maru
caught fire ncar the coast of Mexico In both cases, he did not collect
any msurance pohcy. Finally, the 1927 “Silk Cnisis™ heavily affecied
S G Kitsutam & Co since the company stored silk products n
Yokohama, San Franciseo and Lima and. it was unable to sell these goods
because there was a surplus of supply, and then the New York Stock
Exchange plunged

Bank deposits 1n Tokyo and Yokohama were frozen as a result of the
financial instability of Japan With the purpose of reorganizmg or perhaps
hquidating the formerly prosperous Casa Kusutam, known as S G

Ktsutami y Cra. Seguma called his nephew Kosuke Katsutan. the eldest
son of his brother Tsunosuke Kitsutant, and an orphan who was put under
lus guardianstup When Tsunosuke graduated from the University of
Waseda as an Economist he came to Peru The financial mnstability of
Japan n thosc days, shadowed the events, and Seguma was unable to
move the funds in his bank accounts in Tokyo and Yokohama

This entire crisis brought about the collapse of this suceessful family
business Seguma sought help from some of his frends. but unfortunately
Suzuki Yone Shoten could not offer him any aid due to the rice price war
n Japan Netther could lus wealthy frend in Huaral. Thumatsu Okada,
who had just bought plantations in northern Peru and was sorry he was
unable to help because he foresaw difficult times with the World Banh.
As a last resource, Kitsutam appealed to the Government of Japan to re-
float hus business but hus plea was unanswered

Bankers who used to bow down to him now rejected him with false
courtesy They began to press him and legal action was brought agamst
him by a group of helpers and “friends” who turned their backs on him
and sued him. Senter Yak: was his only friend and a trustiul official who
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would later become president of the Central Japanese Society. He
accompanied him to his farewell dinner party at the “La Cabafia”
Restaurant after the Consulate incident mentioned above

All of these unpredictable events contributed to Seguma Kitsutant's tragic
decision In February 1928, he decided to take hus Iife He previously
extended a white blanket on the floor of the main room of his house as a
symbol of purity, honer and forgiveness for all those that had been affected
by the economic disaster and committed suicide

His brother Shinsuke Kitsutam, former president of the Central Japanese
Society, also died 1n Japan August, 1920

In view of these sad events, the famly 15 sure that their father, the sole
survivor of the famuly 1n Peru 1n those days. wanted to heep pubhc opinion
out of the way and discretely tahe matters mto his own hands.

Today, at the threshold of the new nullenmum, this 1s part of our past, and
altough it marks a ume of sorrow, 1t nonctheless will not affect our future
generations

The Centennial Book Comnussion wishes to thank the Kitsutant Family,
specially Raymundo and Luss for sharmng these events with us

Life 15 made of success and failure We decply regret the above desenbed
events Scguma Kitsutani was a true example of courage. nobleness and
honor Future generations never forget this
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Elena Mivoko Yoshuda de Rohatsu
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Elena Miyoko Yoshida de
Kohatsu

Elena Miyoko Yosluda de Kohatsu was an
exceptional woman She was well known
the Peruvian Japancse Community for her
nnate qualities, vocation of serving others and
her indomitable spirit She will always be
fondly remembered

Her charm, humbleness, simplicity, capacity
for hard work and knowledge helped her
develop activities 1 each position she held
She was President of the Women's Peruvian
Japanese Assoctation. the Emmanuel Crphan
Home Association, the Urakense Association
and the Peruvian Japanese Association

A graduate of the Lima Nikko 17* Class after
fimshing her secondary studies. she was
aceepted at the School of Medicine of the
Unnersidad Nacional Manvor de San Marcos.
Unfortunately. she had to abandon her studies
for persenal reasons She managed the
Peruvian Japanesz Polyclinic for ten years Her
expertise on the subject and her capability
greatly improved services provided by the polychnic. It eventually
became one of the most prestigious health care centers of Peru

Her leadership was first pereerved at the Peruvian Japanese Women's
Association There, she develeped numerous soctal outreach actvities
In merit of her work, she was elected president for two periods from
1971 to 1972 and from 1978 to 1979.

In 1991, she was elected President of the Peruvian Japanese Association
of Peru She was the first woman 1o head the governing body of the
Peruvian Japanese Commumity She developed her work with sobrrety,
capability and mtelhigence

After her term as president ended, she continued supporting it This thme,
she directed the Semor Cirzens Recreational Center. one of her most
chenshed dreams The idea was bormn during the 90 Anmversary of the
Japancse Immigratien to Peru
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To facilnate the daily attendance of ojuchan and obaachan to the center,
she established a home-to-home prck up program with the support of
Shiawasc volunteer women She also helped develop varous physical,
mental and cultural activities The unique program was considered to be
very successful indeed [t led philanthropist Ryochi Jinnm, who donated
the recreation house, to accelerate the canstruction of the ten-story
butlding that bears hts name

Parallel to the activities mentioned, Mrs Kohatsu was also actively
mvolved m the Emmanuel Home for orphans The promoters of the home
were Mother Clara Tome and Father Manuel Kato

Elena Kohatsu was an excellent teacher at the Urasenke Association, the
traditional Tea ( eremony learning school.

She was a board member of the Nikker Cultural Foundation of Peru
Thewr mam concern was the preservation of the immgrants” hentage at
the Immigration Museum She was also president of this last institution

Thanks to her perfect command of both Japanese and Spanish. she acted
as hostess and mterpreter for visitors on several occasions She gained
their respect as well

In 1996. the Government of Japan bestowed her with @ medal Her last
public appearance was at he receptton given to her by the Japanese
Communuty for her proltfic work It was also the unannounced farewell
of her definite parting. Her death was deeply felt. The community
regretied that she would not be present at the ceicbrations of the 100®
Anmiversary of the Japanese Inimugration to Peru, which was her greatest
dream, one that she had worked so hard for

She left us wath the humbleness that was ong of her main trats She was
an uniquely gifted woman, an excmplary mother. a very capable leader
and an deal work mate due to her moral standards and perseverance
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Japanese soldiers during
Frorld War 11
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Chikara Kubo

Most probably nobody remembers the name
of this man from Cafiete except Peruvian
Nikker who were at the Crystal City and
Kennedy concentranon camps  After serving
his term 1n confinement compelled by the
American troops, he was exchanged as a war
prisoner. He had to fight on the side of the
Japancse army in Mamla, capital of The Philippme Islands

He was an anonymous hero of this unfortunate waras were other Peruvian
Nikker such as Jiner Sakuda and Noburo Tajyima from Lima, Nishimura
from Oroya in the Department of Junin, Tamashiro. Fukuda. Kioshigue
Kanashiro and Kazu Miyagui from Callao, among others They fulfilled
their obligation wath honor and conviction

Chukara said that they had arrived 1n Manila on the Teia Maru on
November 6, 1943, six days after the Republic had been proclammed
with other 1517 Japancse citizens and Nise1 who had been deported from
North, Central and South America There were also eight Spanish
diplomals (Spam was neutral at that time) on their way to Japan

A mubitary atmosphere reigned on board the Tera Maru Young male
Japanese were dropped hints to sign up as mulitary recruits as soon as
possible A Military Attaché of the Japanese Embassy 1n South Amenica
questioned certam Miser Chikara and his friends also found out that
there were a few “Tokko Keisatsukan™, the Special Political Affars
Police. as crewmembers of the Fela Maru This convineed a greater
number of volunteers 10 stay in Manila

A wave of sadness mvaded each and everyone when they stepped ashore
Ina way, they regretted their decision, especially when the sound of the
“gong” announced the departure of the ship Slowly, the ship began to
move and they watched until it disappeared i the hornizon OFf the 11]
people who were left m Mamila, 62 were assigned as civil attachés to the
army (these were married men) and the remamimg 49, who were
bachelors, to the navy. alse as civil attaches Soldiers were classified n
this order Gun jin {military), Gum ba (gentlemen). Gum-bato {pigcons),
Gun-ken (dogs) and Gunzoku (poor devils) Peruvian Nikker belonged
to tlus last category They were given domestic and mulitary traiming
Thetr obligations meluded bedtime and nsmg hours, shifis and check-
ups (revisions) Dhseipline was harsh
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The Gunzoku or poor devils wete in charge of carrying the thousands of
heavy nice sacks from the ships to the dock The work was considered so
harsh that they were hnown as the Teia Mary “coolies”

Chikara also remembered his friends, and songs hke Mutequita Lindu,
Amapola, Isabelta, from the tme he used to Live m Peru

He told us how he had 10 carty a bayonet on patrol shufis with the Nikhet,
Then, he relived the afiermath of destruction and desolation followng
the terrifying Amencan atr rasd Like in g movie. his recollections moved
from his dead friends to his escape through the jungle near Manila,
hungry. searching for food and striven by a dnving urge to survive

Then, there was Ins experience with a captain mecknamed “Om chusa™
(Captain Devil) because he always assigned the hardest tasks One time,
dunng an arr raid, a bullet exploded on some ammunition boxes piled
the center of the dock and went ofF like fireworks There was an antraircraft
machene gun nest on the other side that apparenily was finng at random

The Captain yelled at Chikara Kubo and ordered him te go tell them to
cease fire because they were wasting the Impenal Army's bullets “ f had
to drench myself v ith bucketfids of water and get on the doch predected by
a galvamzed sheet | cranled vers. very low on the ground, spec alhvwhen
1 came near the ammumtion hoves that were still explodimg™

He continued hus amazing story telling us about the long marches camrying
imjured people, climbing the mountam follown 2 the nver course Somectimes
they had to walk on the dry nverbed and others they waded the river 1g the
Jungle thicket All the wlile, mosquitoes and gadflies constantly bit them. A
worm called “hiru™ was a real musance It fell from trees and would stick to
aperson’s neck They were undernounshed and the most had fever caused
by malarta They endured the pan of extncating the worms from their eyes
and fell deep asleep because they were exhausted He remembered how the
atebrina (a medieine) found 1n an Amencan soldier’s knapsack saved him
from malaria While they were i the Jungle, the Japanese army sutrendered
Afterwards, he was rescued and left Mantla on

board the ship Liberty

These anonymous heroes deserve our deepest
gratitude and acknowledgment. They unjustly
suffered deportation and separation from their
famihies Like Chikara, they had to fight a war
mthe Philippine jungle taking sides with Japan

Chikara Kubo passed away not long ago and
thanks to Olga Kusutam we were able to
rescue these historic events
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Sada Runivorviy
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Sada Kuniyoshi

Sada Kuniyosin dedicated her hife aiding
women duning childbirth She s the symbol
of a group of expenienced womean like
Yoshikata Konobu in Lima, Chio Watanabe
in Barranca, Chinen and Tomona in Callao,
who were the “sambasan” or obstetricians and
midwives of ther community

Sada Kiyan was born in Aza Tsuha,
Nakagusuku, Okinawa, on February 8, 1903
She was bormn prematurely as a result of an
accident suffered by her mother Tsuruko when
she was 7 months pregnant Unfortunately,
her mother died Maybe this unfortunate event
contnbuted to her decision of becoming an
obstetrician Her father, Seiko, remarned and
she was raised by her father’s second wife
and adoptive mother, Kamado. who nurturcd her with love. She studied
m her hometown Kanagusuku Tsuha Gakko, at the Okinawa Ken Ritsu
Bioin She obtained two professional degrees: as a nurse and an
obstetrictan

Sada arnved to Peru in 1927 on the ship Anyo Maru, summoned by her
brother Seislun She married Shintetsu Kuniyoshi, a native of Ginowan,
Okmawa, in 1928 They had four children. Teru, Julio, Rebeca and Dora
who all became successful professionals

Sada voluntarily assisted pregnant mothers wives of farmers, poultry
breeders and small businessmen, as an obstetrictan who provided her
services free of charge despite the fact that she herself had economie
difficulties  Haciendas such as Comuco, San Agustin, Bocanegra, the
distant Calera or Yerbateros were famuhar to her She would arrive on
bicycle, tricycle, and donkey and sometimes, streetcars part of the way,
and continue on foot, crossing dirt roads and plantations until she reached
the house of the expecting mother

In ramshackle houses, she wonld use her resourcefulness to set up a
makeshift aseptic labor room where she would accompany the woman
wn laber for hours and even days She would generously provide all the
assistance required and even cook food In those days. houses had dint
floors, kerosene lamps provided the light, water was pumped from the
groundwater and wood or coal was used as fuel for cooking
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Once the baby was born she would clean and dress 1t She often made
the baby’s diapers herself It was her custom to present the mother with
the “oshune haba”

She 15 remembered by mothers and children who were lucky to have her
by their side for her perseverance, patience, strong will and love for her
fellow men and women

Our retmniscence of Sada Kiyan Kuniyoshi also stand- as a testimony
of our gratitude to all the Japanese nurses and midw ives who worked for
the Peruvian Japanese Commumity and local inhabitants of Peru as w ell
Their discrete and self-sacnifiemg work of dehivening children mito the
world will always be remembered
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Jin ichs Marwny
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Jin ichi and Kikue Maruy

Jin ichi and Kikue Maruy came from Hiroshima
and Fukuoka respectively. Their son, Gerardo
Maruy Takayama 1s an outstanding member of the
Peruvian Japanese Community He 1s 2 second
generation “Niser” His ife style reflects the shushin
he always mentions that are the moral conduet and
values instilled n him during his childhood

We all know Gerardo Maruy as # man of action but
at the same time he 1s easy to talk 1o and good-
natured But in the privacy of his home he 1s modest
and forgets lus great achievements

He started telling us that bus father Jm rchn was
native of Hiroshima He was not sure if he amved
on the first or third trip

I looked i the files at the Museum but I couldn’t
find anything Then ! gave up Maybe he came to
Peruas a stowaway ha ha

Did e establish himselfin Huacho since he arrived?

No, first he went to Hacrenda San Nicolds Supe They say my
Jather knew how 1o cook well so the foremarn sent hu 1o the kitchen
instead of the fields This saved him from the hard work accor ding
to my father 5 friend Mr Mishima Afterwards. o group of them
escaped

Aud what happened nexe?

Well, my father didn t talk much at that time. so he al ways held nunor
posis in the community

However, I've seen old pictures of im in Huaclio accompanied by
distinguisied peaple

He had a hotel in Huacho, Los Andes Hotel The office of lus Huacho
- Huawra Bus Compam was on the second floor He onh had one
bus (chuckles)

Do you know who was the ticket man”® Mr Rvoho Kyolure
Afterwards. he was a schoolteacher and g spiritual gide as bonzo
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My father fired fum becavse hie did not charge the Japanese He had
great respect for my father

My biother Nicolis and I were born the Hacienda m Huaw a
aftet lus journey through the Hacienda Pando Then he went o
Liberalte m Bolivia where mysister Kazuko was born In Bolvig he
made puffed rice, which he sold m paper cones

How many brothers und sisters were you?

Sex altaghether, but thiee have died

My mother Kikue was born i Fukuoka .. it s a mu acle we were not
Kumamotans ha  ha

He retur ned to Finacho. went on o Chinelia and later to Puira wher o
he established ice-cream parlors He finallv retiirned to Huaral where
he dred at the age of 58 run over by acar

What about the war?

1 remember the plunder because T was at My Tanagka s house He
was the director of the newspaper Lina Nihko The other newspaper
was Perii Jiho

Jurschn Manipy wish ks sany
Veeolas and Gerardo

Da you personally have any experience of the
plunder?

Well, 1t was a mghtmare [ was Just a bov at
the tine und we took shelter at the Japanese
schual Then the ew thquake happened Whar I
Yemenmber the most 1s when I was at the Lima
Nikko, plaving baseball on Sundavs as part of
the Shoren team wio plaved agams! the adults

My expertence ar a Pervian school was very
hard [ had been accusiomed 1o bemg with
Japanese clnldven Now I had to be with other s
in 3% grade of elementary school  first m the
Colegio Moderno, then, € olegio Modelo where
there were already many other Nkker There was
ne diserimmnation We discrimmated ourselves
That 15 wiy when the C olegio La Union was
bewng designed, I did not agree at fir st hecause
of that experience My opimion was that ne
should be w state schools from the beguming
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Where did you train?

Atthe Matamuda Pa K, which reactivated iselfwith the Lima League
What were your faverite games as a child?

La bata that resembles busehall, marbles., top. hites, cup and ball
Did you go to the movies?

ftwas fortedden to go when was at the Lima Nehho But went fieguenth
when f was m secondan schoal My favorite movies were The Lone
Ranger, The Mongo Invasion, The Green Hovnet and many others

What other things did you fike?

Gerard Murin Wiesthng with Ulsemer, the Mountain Man. the
champron, Antomo Roca, Joe Colbeirt Then I found
out it was Tongo and I didn’t go ammore

Tell us abous your activities withu the conmnnity

Furst came baseball, we established the Jesiis Marta
Clihin 1945 Manuel Kawashua, Kohatsu, Tanvnoto,
Kuzuma, Tupima, Santiago Sakmy, the Morioka
brathers, Kowde. were all young plaver s We dedicared
oniselves entuely to that sport Of course we had
soctal actnvinies as well Once avear we would go to
a carmval pariy or participate as athletes m the
Undoha:

Did that group participate in the 47-48 International
Competitions?

Yes, ot was wr the Luna Bolnaan Games at the
Fanmung fields (Luma Nikho)y e were part of the
national team together with Manuel Kawashita
(catcher) and 1 was preth goad at it

Then 9 of us went to the Brazil South American
Championsing m 1957

What other activity have you developed within the
community besides baseball?

1 participated 1n a Koohalu Uraggasen organtzed hr

the Penvian Japanese Women's Asvociation, the

386 JIN ICHI AND KIKUE MARLUY



Frginkat It was the first event of its lind in Peru I was the capiam
af the winte team e did so well that we weire mvited 10 the
International Competitions at the Estadio La Union And that’s all
Jfolks! Ha! Ha'

What positions have you held?

Furst, Iwas President of the Jestis Maria League, then at the Peruvian
Baseball Federation and later at the Peruvian Sports Institute
Afterwards. I returned to the Federation where 1 have stqyed up to
now

Tell us about the Peruvian Japanese Association

They called me when Soer Yamakawa, who later became President,
was there Then, the 90" Anmversary Commussion called me about
the Centenmal

What has been your greatest satisfuction?

The 90" Anmversary, when the Jumar Center for the ojnchan and
the Japanese Peruvian Theater weie built

Do you have any hobbies?
Fishing wn Huache Bt I have havdly practiced
Tell us something about your business activities

1 started with my brother wn the store and I Ithed 1t was lucky to
establish nvself i a wholesaler area behind Congress The
establishment is called Maruy and it 1s well known for us shnts.

sochs and other articles

The Lima Baseball Tean
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Do you frave any political experience?

Once a Nihket group called me 1o hecome a congressman, even
though wasn 't fullv comvinced They comved me, but it didn 't work
hecause 1t wasn 't easy Laver [ became the official candidate i the
District of Jesiis Mania for APRA durig the mumnapal elections

Aumd witat would you like to say about your wife Sawachan?

M greatest reward i ife was ta marny Isabel Sawako Saito Her
father was from Iharakt and her mother from Nagasahr  There s
no one from Iharaks, luchalv tlaugier

How many children do you have?

Patrnicia, Nataha, Aldo, Bruno amd Gino

What do you expect of the Cenrennial?

Gerardo and Iabet Mann

Well, I hope that it widl be a celebranion for evervbody of the Nikker
Commumty I hope evervone enjors o

Whatwonldyou like to say about the future of the Nikkei Community?

The Nikket formation is in its schoals and institutions I see that thoy
will prosper well

Which would you cheose as the most impaortant, handing down
values or the economic aypect?

Falues

Thank you, Gerardo, for the satisfaction of this interview Gerardo Maruy,
a top sports leader. president of the goverming body. who has had the
double responsibility of being 1 charge of the 90" and the 100"
Anmversary Commussions, a singer and master of ceremomies. with an
excellent sense of humor He 1s a successful entrepreneur, director of a
newspaper and a benefactor of many welfare istitutions  Fortunately
for us. he has not been successful i politics
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Ichitaro Morimoto

The Peruvian Japanese Commumity will always
remember lelitaro Monimoto with affection and
geatttude because he was one of the great
promoters of the Japanese Immigration to Peru

Ichitaro Monmoto was born i the City of Totton
on June 18, 1872 lle studied at the Senkyo
elementary school, at the Tottor: School, at (he
Osaka Business School and Literature and
English at the “Eybun” School in Tokyo He fell
i1l in hus fourth year of Law studies at the
“Doshisha” Christian University of Kyoto and
was forced to retum to ns hometown

He was appointed head of the Japanese
newspaper “Nichiber™ for three years n the
City of San Francisco He returned to Japan
n 1899 and started working at the QOzawa
Import Export Company in Kyoto

He married Yuks Shiotam at the age of 29
Three years later. he accepted Teikich: Tanahas offer to work for bum at
his company and set off for Peru

When Teikichi Tanaka's company went bankrupt, Morimoto opened a
wicker furniture store on Nazarenas Street and then a stote that sold
Japanese articles on the seventh block of Baquijano Street in Lima

After a brief sojourn in Japan, he returned to Lima m 1917, He was a
founding member of the Central Japanesc Society and has been elected
president five umes

In 1926, he was awarded the La Orden del Sol by Presudent Leguia He
and his wife became ciizens of Peru shortly after

In 1933, he became General Manager of Compuaiita Desmotadora Huar af
S.A., a cotton gmming company That same year he traveled 1o Engiand,
France, Italy, Egypt and Japan to make mquiries on business and imdustrral
affairs

He was deported to a conceniration camp i Texas during World War 11
Three years later, he returned to Peru and founded “Medi-Dent™. a
company specialized in dental equipment He was also founder and
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president of an agncultural company, Compariia Agiicola Esmeralda S A
n Cafiete He did not have any children of lus own, he left a legacy of
effort and dedication to his nephews and descendants

He felt a deep affection for Peru, which he considered his second homeland
His phulanthropic work was perpetuated when he donated 2,162 hectares of
land in Tingo Mana to the Agnicultural Youth Club under or SCIPA (1954)

This huge plot of land cost around half a milhion soles at that ine [t had
approximately 30 million cubic feet of marketable wood resources

He donated 477 acres of land to the Junta de Asistencia Nacional and
more than 55 thousand square meters of land 1 the District of El Agusting
n Lima for poor chuldren who eamed their living selling newspapers
He also sponsored a missionary school.

He was a promoter and the first President of the La Union Stadum and
was known to be very fond of young Nikker sportsmen who admired
him very much.

The following was his speech on the La Union Stadium the day it was
maugurated

The La Unidn sports field should heep pace with owr trmes {t should not
onlv be used by athletes to tramn, but also be a civic temple for futine
generattons m wiich the motio A healthy nnnd w a healthy bodv™ wil
come true Qur youth s our hope for temorron

These beautiful prophetic words spoken by Ichitare Morimoto, will inger
It OUr TICMOry OVer years to come

fehuare Marmmote delvering a speech during the
vaveding cereniomy of the Manceo Capac State
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Tsunekichi Ooshige

The story of Tsunehich: Ooshige will never be equaled
due to its umque charactenistics

Tsunchichi Ooshige was born on March 6. 1878, 1n the
Cuy of Yana:-Shs, a region of Qoaza Yanaisu i the
Yamaguchi Prefecture He was the third of five brothers
and sisters His mother was the eldest daughter of a
Samurm family She died at the age of 41. when he was
barely 11 years old Tsunckichi was unable to finish
clementary school because he had 10 help with the
housework Inaddition, he had 1o work with lus father at
the candle factory, the famly business At the age of 17,
he volunteered for the Navy e had always dreamed of
traveling abroad but he was not accepted because of Ius
frarl teeth One day. he was returming from Koojiro when
he met Momor-san, a friend's father He asked lnim 1f he
would like to register 1o emigrate 10 Peru Tsunekich
accepted and the man gave him an application form to fill out It also
had to have hus father's seal or “Inkan™ giving hus authonzation His
father would not give him the authonzation. so one day. he took the
“Inkan™. scaled the application and ook 1t 1o the Mumicipahiy
Adfterwards. he told his father the truth and asked for his forgiveness He
prommsed um that when he had saved 500 yens he would return
immedrately He finally convinced Ius father He traveled by tram from
Yanat to Kobe During the irip, a mother and her chuld got on the train
and Tsunckichi gave her his seat The woman turned out to be the wife
of a hotel owner in Kobe In grantude for his Kindness, they gave lhum
lodging

The trip to Yokohama was very difficult. When they amived they were
registered by the Moroka Compeny and put on board the Sakura Maru,
ot February 8, 1899

In Kobe, cach one was given a ight-colored linen suit. socks, army shoes,
a white shurt, a tic and a boater hat

When they changed from the ship Ikaer Maru to the Sakura Maru,
everyonc protested because the latter was smaller and they thought it
would sink The Morioka representative convinced them that the Sakura
Maru was a much safer ship During the voyage, 2 mump epidemic brohe
out, which not only affected passengers but crewmembers as well
Tsunekicln did not get sich so he was put 10 work carrying coal and
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otling the machines When he arnived to Catlao, he recerved 100 yens in
reward Some cmployees of the Mortoka Company disembarked at this
port The ship continued its journey In Ancon, some of the passengers
went ashore and headed to the Puente Piedra, Colligque, Caudevilla,
Vasquez and Santa Clava Plantations The rest of the immigrants
disembarked in Supe, among them, Tsunekichi Ooshige He had been
assigned to the flactenda San Nicolas hike the rest of the people from
Yamaguchi-Ken. Those whe came from Hiroshima-Ken went to
Hacrenda Huaito A few weeks later, many of them were dissatisfied
and dectded to quit the job They got on board a train that 1ook them to
the Port of Supe They managed to get on a cattle transporting ship bound
for Callao. Some employees of the Morioha Company were expecting
them They were taken to a big house on Colon Street Whenever they
went out, people would stare at them curniously. One day, Mr Tanaka
paid them a visit and brought with him a very important person It was
Augusto B Leguia, friend and classmate of Teikislu Tanaka and future
Presudent of Peru He decided to take Tsunckichi to work at the house of
Ins coustn’s fiancée, Mercedes Ayulo Later, he met her fiance, Doctor
Alejandro Puente Salcedo When the couple got married, they took
Tsunekichi and the housekeeper to their new home Mercedes Ayulo
de Puente hired a teacher to help Tsunekichi to read, write and speak
Spamsh.

He went through an unfortunate expericnce when his father did not
recerve the money he had saved, because of a corrupt employee

In the summertime, the family would stay at their vacation house in
Chorrilios Tsunekichi would sit on a large rock warmed by the sun

At the beginning of 1911, Mr Puente offered to take lim to England but
Tsunekich: wanted to go to Japan He stayed there for a year and a half
He got married but unfortunately his wife could not have chuldren He
decided to return to Peru

He continved working until the middle of 1916 He quit his job and
agamn traveled to Japan A few months later, he decided to return to Peru
His famuly accepted but only 1ifhe got marned So, he marned Masumoto
Shun 1n February 1917. He began working at Casa Kitsutani until 1t
closed 0 1928 when Seguma Kitsutant died He and Masumoto had two
boys, Antonio Tsunetaro and José Jiro and two girls, Mercedes Masako
and Antonia Toshiko

In summary, he led a quet and happy hfe surrounded by happy events
Tsunekichi Ooshige died on May 15, 1951, in the City of Lima
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Victor Kazuki Tateishi
Tateishi

The present generation mught not know who
Vietor Tateishi was

He came from a very humble family When
he was very young, he used to help his famuly
selling okashs {(Japanese pastries) He had to
go from Chomilles to Callag, that 1s, from one
end of the city to another. He went by sireetcar
visiting the houses of Japanese familics.

Ever since he was httle he had problems n
one of hus eyes that lasted until hic was an
adult

He was an outstanding student at the Lima
Nikko Japanese School and belonged to the
5* graduating class His classmates and
teachers admired and respected him for his
intelligence and leadership

He was a good sportsman and in his youth he
was part of the Shoren Club. a renowned sports
club during the pre-war.

He later founded the Diamante Club. It excelled in baseball games played
agamst the teams: Capital, Gigantes, Jesus Maria, among others At
Estadio La Union, this club won many football champronships agamst
clubs such as Cherry, Hinode, Sakura, Jose Galvez, Umién Pacifico, San
Agustin. among others

His command of the Japanesc language enabled him o work at the
Japanese newspapers of that time.

His vocation of serving others and concern for abuses commutted agawnst Isser
of that time (1940 -1960) influenced his decision to study law atthe Unnversidad
Nacianal Mavor de San AMuarcos His graduation was nterrupted when,
notwithstanding the fact that he was a Peruvian, he was unjustly taken to a
concentration camp in the United States together wath other Nikker families

He finally gradusted when he returned He became the first Nikker lawyer
who offered professional counseling to all members and mstitutions of
the Japanese Community and the Embassy of Japan as well
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It 1s worth pointing out that few Niseid were professionals in those
days

Eminent people of that time hke [chitaro Morimolto, Yoshisada
Muramatsu, Fernando K Sakata, Gonsuke Sugurmaru, Masaki Takuma,
Eicho Higa, Wakamatsu Sakata, Senshun Yagui. Hidenaga Ikermiyashiro,
Arturo K Amemiya, Alberto and Pedro Nabeta. Katsuro Fukazawa,
Ryoko Kiychiro, Masakicht Gabe, Kaoru Hirata, Temeo Aok, Yasuzo
Goto and many others would always go to lus office for counseling and
help

He was known for lus generous and noble disposiion His fees were
reasonable and he lived modestly

He had an active participation duning the vist of Olympic Japancse
swimmers thanks to his many Brazihan Nikher relatives and fniends

He offered his advice to purchase the plot of land for La Union Stadium
He suggested that for security reasons, as a result of past experience for
wstance, expropriations and plunder, that the land should be purchased
by a legal entity.

Since the Isser trusted hin deeply. he was a member of alrost all the
Boards of Directors of Estadio La Union § 4 This trust was also the
reason why 1n 1961, the Isser board members decided that the
management of the stadwm would be transferred to the Niser Victor
Tateishi was put in charge and he assumed the Presidency of 4soctacion
Estadio La Unicn dunng 1961, 1962 and 1963

[n 1958, Niser who turned 21 were having problems obtaiming their
personal identification cards When Victor Tatesstu found out about tlis
serious inconvenience he summoned a group of older Niser to help solve
the problem After many months of endless cfforts. the Electoral
Commutitee had to revoke 1ts arbitrary decision and 1ssue the document
that accredited Niser as Peruvians Once mere, Victor Tateishi had
indefatigably worked to abohish an act of unfairness

During General Velasco's military government, many Nikker had
problems enrolling n secondary state schools Victor Tateisln actively
encouraged the construction of a school within the premises of Estadio
La Umdn so young Nikket could continue through lighschool Today,
the school Colegro Cooperamo La Union 1s a wonderful reahity and
helps to form excellent professionals and citizens

During the celebrations of the 80" Anmiversary of the Japanese
Immgration to Peru in 1979, thanks to onc of Mr Tateishi’s wonderful
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1deas, the First Symposium on the Japanese Immgraton was organized
by Asociacion Estadio Le Union, the Lima Nikko Alumn; Association
and the Peruvian Japanese Association and sponsered by the Embassy
of Japan

Representatives from Argentina, Brazil, Mexico, the United States and
Peru participated m this event. As a result of thus symposium, Mexico
organtzed the first Pan-Amenican Nikker Convention i 198] [t was
agreed duning the meeting that the Pan-American Nikkel Association
would be created and this was made formal at the end of that same year
at Estadie La Unidn

Today, thanks 1o Mr. Tateishi's mrtiative, the Pan-Amenican Nikker
Association has united Nikke: from the entire contment.

In ment of us great coniribution in benefit of the Nikker Community of
Peru and Japan. the Government of Japan bestowed lum with the Sacred
Treasurc Order, the Golden Rays and the Rosctia tn the 4* degree

Victor Kazuk: Tateishy Tatcishi died on August 22, 1981 He left behind
tus self-sacrificing wiie Viviana Fusako Satte de Tatershi. Ius two sons
Victorand Luis, marrted to Lutsa Takechi and Rosa Serruto respectively
and six grandchildren Viviana and Victor Tateishr Tahechi and Luts,
Victor Gustavo, Francisco and Fernando Tateisht Serputo

May the celebrations for the Centennial of the Japanese Immigration to
Peru help us remember people like Vietor Kazuki Tateishi Tateishi with
gratitude, nostalga and sincere affection They gave so much of
themselves without asking for anything i retumn, always showmng their
generosity and vocation to serve others of the Nikkes Community
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Makoto and Sadako
Tsuneshige

The Consututional Province of Callao
represents the pomnt of arnival of the Sakura
Maru and 81 other ships that brought Japancse
Immmgrants to Peru With time, 1t became a
place where several activities flounshed

One of those distinguished persons of the port
was Maloto Tsuneshige and his hfetime
compamon Sadake Fukuda They arrived
from the Yamaguchi Prefecture in 1917 and
1921, respectively.

After working m the north of Peru at
Hacrenda Roma, he and his wife settled n
Callao They lived on Saloom Street 118, 1n
a house built of adobe and reed [t had a small
balcony and a flat roof where he kept his
treasured fightung cocks in wooden cages
among flowerpots According to hum, his
cocks were the “Japanese shamu” specic
crossed-bred with the English and Chilean
type because of their speed

He had many neighbors and friends He lived
across the street from the market place and half
1 block from Sacnz Pefia Avenue where there were many Japanese-owned
businesses For example there were the Ishibushi Kinzo, Tagata Yukino
and Takazawa Kino's stores, the Nakamura Bungo and Aguena Chotoku's
dairies, the small neighborhood restaurant of Ueda, the Furuya Kesaharu
noodle factory, Miyasato Kamekicln's glass store, later owned by Kesakichi
Ajito, Iwaichi Naganuma laundry shop, Sugutyama Knsahu and Mazuno's
carpenter shop, Miyagm and Uyema’s stores. Matsukawa Guentaka and
Uza Tokusei barber shops. the hardware stores owned by Inayosh,
Watanabe and Miyano and Nakandahari and [kehara Koyiroo photo studios

Tsuneshige was the only “docutoru san™ (doctor) m Callao, winch
included Haciendas San Agustin, Bocanegra, Tahoada, Oguendo Sania
Rosa and Margués. s knowledge of eprdemiology. pharmacology and
internal medicine permitted him to offer assistance to the Japanese
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population of the port He also gave hus support to students of the Caliao
Nihonjin Shogakko (Jos¢ Galvez)

He did not have a fixed working schedule since his services were required
at odd hours Sometimes he had to get out of bed i the middle of the
night to go see a sick patient

He would ofien have to travel m trucks in the dark over dirt roads used
by pack ammals rather than vehieles to go see a patient at an hacienda
He had to endure jolts, bounces and just

At one iime he had to go see a two-year old linje g1rl who lived 1n a recd
house with a dint floor, lighted by a kerosene lamp They had to pump
water and the room had a long table with wooden benches The hitle grrl’s
breathing was agitated. her eyes were watery and she had a constant cough
that prevented her from falling asleep. The diagnosis was pneumomia The
doctor put some medicine n his acrosol equipment to help her breathe

He prepared the medicme m Ius small laboratory He had a small
mulligram weighing scale. test tubes, beakers, Nasks and 2 mortar He
would measure and weigh the ingredients for cach allment

He would purchase the ingredients for his pharmaceutical preparations
from Carlos del Pozo, a chemist and pharmacist owner of the Humanttar ra
drugstore He would get medieal counseling from his
great friend Doctor Alfredo Porras, Head of the Milk
Program at the Health-Serviee Clinic and Director of
La Beneficiencia.

His fishing hobby s another chapter of his hife He
was always elegantly dressed and was very eloguent
and well spoken Hewas very punctual and would ofien
repeat Dont be late for your appomtments. alwas
respect other peaple’s nme He was loved for his
respectability, ethics and charisma

He was a friend of many eminemt people of the
community There are pictures of hum and Seguma
Kutsutani, [chitaro Morimoto. Senter Yaki, Nonosuke
Murono. Tadao Tamguchi. Yoshisada Muramatsu,
Ercho Higa, grandfathers Diro Hasegawa and Kiso san,
Naganuma, Nakamura Bungo. Kmtaro Ichtki, Tagata,
Faustino Sakata, Nekantshi Senktchi, Nashiro Shizo,
Yuzurtha, Fukazawa Katsuro, just to mention a few.
There were also his fishing friends Kiyan, Kina,
Tsuchikame, Matsukawa; the cock-fighting circle
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Aguena, Asato, Chavez, Albarracin and Cirdenas whe worked at the
port and “Don Pedrito”, a hot herbal beverage street vendor

He was a baseball promoter together with Akimoto at the Cherry Club
He founded Boochs, the current Yamaguch: Kenpinka: Assoctation of Peru

The Medical Association of Peru awarded him a diploma as a posthumous
homage acknowledging us work in benefit of the Peruvian Commumty,
through National Council Resolution N 1815-CN-99, in October 1999,
by Doctor Maximuliano Cardenas Diaz, Dean of the Medical Association
of Peru

His wife, Sadako, brought the first *Koto™ {a horizontal string mstrument)
to Peruin 1921 She was a pioncer in playing and teaching the instrument
She participated with her occasional students 11 various artistic events
Everyone remembers the events orgamzed by Luis Shimazak: who played
the violin, Mr. Okada on the shakuhachy, (flute). Mrs Ichikawa on the
shamisen (a three-string musical mstrument) and Mrs Carmen Rosa
Shimazaki who performed the dance.

Her students Shizuka (who recently passed away) and Kioka, daughters
of Iwaichi Naganuma. sull remembered her and have taught thew
daughters

Makoto and Sadako knew how (o msull the greatest legacy to their
children through education and their invaluable contribution of principles
and values.

Vusie Festnal

Shrzuka and Atoka Nagamma
oty Mry Iebidava
iskamizen) and

Yr Okada

¢shakuhachn
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Sentei Yaki

Even though he is far away n ume, he 1s
acknowledged here m our hearts

On the mght of November 3. 1997, during the
celebration of the 80" Anniversary of the
Foundation of the japanese Peruvian
Association of Peru, each of the former
presidents was awarded a diploma and a
pennant with the emblem of the Peruvian
Japanese Association In this way, the
members of the Exccutive Council expressed
thear gratitude at this unforgetiable ceremony.

Children and relanves of the late proncers were
deeply moved as they received the award m
their name It symbohized their work 1n benefit
of the insuitution and the Nikker Commumty

Jtwas a valuable meentive for the still vigorous
former presidents and the second generaton
nise1 who follow in the path of the Immigration Centennial

It was gratifying 1o see Germian Yaki after so many years It was like
gouwng back to the past and seeing the tall figure of Sente) Yaki. his father,
one of the great pioneers of the immigration He sheltered and offercd
material and spirrtual help to many immigrants

Sentei Yakt introduced the «tanomoshi», a savings and loan system, mnto
Peru {tallowed unmigrants to have new opportunities after their contracts
expired as farm hands on the green sugar cane fields The commutment
was based on keeping one’s word

He was the first president of the Okmawan Fraternal Association He
was also member of the Central Japanese Society Both entities had the
privilege of benefiting from Ins erudite knowledge m addition to his
service vocation and kindness He was a pacifier by nature He broughit
the community together duting disagreements

I had the privilege of knowing him when «Grandpa» Diro Hasegawa
took me to the fabulous store Plume de Oro. m the heart of Abancay
Avenue 1t was quite a thnil]

The shelves of the store were beautifully decorated with stationary, a
variety of loose-leaf folders that were i fashion those days for college
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students, the unaffordable gold Parker pen, which came in a box with a
gold pencil as well, the Esterbrook fountain pen with exchangeable
numbered pen tips, a wide range of inkwells and inks. Parker, Waterman,
Pelikan, shde rulers, and a spinning world map 1t was a dazzling sight

On another shelfat the other side of the store, sports gear was displayed
a round football ball without a valve or laces, a fantastic basketball,
gloves, baseball bats and balls, tennis and ping pong rackets, different
kinds of werghts, knee pads, suspenders, ankle supports among other
objects Everything ane could get at the end of the summer job T could
imagine mysclf dressed 1n a multicolored sweatshirt and pants wearing
studded football shoes or famous spiked shoes

I can remember the male personnel wearing ties These were Roberto
Yanagi and Augusto Shimosc on the first long shelf with the desk chief
Juan Yokoyama | remeraber the women n their dusters, Alicia Takata,
Rosa Nakashima, Carmen Inoue and Zoyla Shironoshita deftly and
quickly attending the huge crowd of customers Other attendants were
Furushio, Oscar Kaneshigue, Pedro Minami, among others At the cash
register, Angelita Murayama later substituted by Rosita Tome and Irma
Watanabe Shizutoshi Miyasaki was at the head of the sports scction

There was also young Terukma and Geriman Yaki and Andrés Nakaya
worhed m the Accounting Department. Close by, Algjandro Meniyama
was in charge of arranging the pens on the shelf

I see the tall figure of Mr. Senter Yaki, with his fine glasses and beautiful
tie, walkmg through the store watching the work of each of his close
collaborators.

[ remember counting the wrapping paper that came 1n pachages of a
hundred [ had te chmb up a small ladder to reach books and notebooks
on the large shelf and hand them dowa to the attendants This was the
first task of occasional helpers At the end of
the day, the merchandise sold was replaced
on the shelves again, the store was swept and
then we went home on the streetear Then there
was teatime of course Each one had a
sandwich bought at the Amiya brothers’
restaurant (Julio, a nose, car and throat doctor
at the Polychimc). At the end of a sales
campaign, we would go to a2 Chinese restaurant
or to the restaurant at the comer to celebrate
OUr SUCCESS
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After a few weeks, I was already famthiar with my tasks thanks to the
support of the permanent personnel and I began selling too

Mr. Senter Yak: treated me with deference thanks to s friendship with
my father and «Grandpa» Hiro We spoke in Japanese and sometimes he
would have me run specral errands for im

He was an excellent admimistrator who took care of the possessions of
the founding members Mureno and Ohashi, 1ts owners were i the United
States Their attorney, Diro Hasegawa, represented them

Germin. Andrés and Oscar, sportsmen of the famous Cherry Club, would
tell me about their adventures and activittes, including the fabulous
carnival dances of that tme

Alejandro Moryama of the San Jose Club, used to play ping-pong at the
famous «qrnta» (a group of town houses with a common entrance)
where numerous Japanese hived who at one tme gave glory to Peru

Germin Yaki was not enly a member of the Cherry Club but was also 2
member of the board of the Catholic Cultural Association n the 50s
After he traveled to the United States and graduated He was part of the
managing staff at Sears m San isidro He camed great prestige that took
him to Brazil on lis way to success

We met twice. First at the funeral of one of the great glories of our national
sport, Humberto Suguimizu, who has been named one of the greatest
Nikke1 sportsmen Now, during this 80® Anniversary, which has permutted
us to relive our memonies again, we wish to tell him that our friendship
1s everlasting.

PERSONAL FXPERIENCES
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Soer Yamakana and hus wife Shizoko
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Soei Yamakawa

He 1s remembered at the Peruvian Japancse
Association of Callao as a bright President
with a marked vocation to serve others, a
concemn for the children’s and young people’s
educanion, family members of the communty
that lived in the Port of Callao.

He was a patient, altruistic, mtelhgent and
enterpnsing president dunng his admimstration
ofie Peruvian Japanese Association’s main cntity

Soer Yamakawa was born in the paradisiacal
island of Okinawa on October 30, 1917 He
atrived (o Peru at the age of 17 He worked at
lus brother’s storc on Malambitos Street
Afterwards, he established a soy sauce factory,
“Yamakawa Kyoda”

After the nusadventures of World War 11 that
affected all the Japanese people, he found his way
agan thanks 1o lus efforts and dedication This
time, he established a soft dnink factory m 1947,

He marred Shizuko Tsuja in 1948 and
established an aleohol factory in Barranco,
near the famous Balta movie theater

He purchased a big plot of land on Argentina
Avenue in Callao and transferred his soft dnnk factory called Kola-Callao
Las Chacaritas.

Duning the anchovy boom, Mr Yamakawa founded a corporation called
Peruvian Pacific Fishern that produced fishmeal.

Later he purchased two fishing boats, San Isidro I and 11 with another
objective in mund, to supply his own factory now called Gcean Pert

It 15 worth ponting out that their Imperial Highnesses, Prince Ahihito
and Princess Michiko had a chance to visit the famous Ocean Pernt
fishmeal-processing factory nstalled n the Port of Callao It was during
the Prince and Princess’ visit to Peru in 1967 when they attended the
inauguration of the Peruvian Japanese Cultural Center

He bought shares i the San Antonio Fish Cannery that was later
exproprated during Velasco Alvarado’s Government.

SOL!T YAMARKAW A



Soer Yamakawa was Chairman of the Board of Pescandina (formerly
Victoria del Mar), and also of the former whaler company Kunka, a
subsidiary of the multi-national Japanese company New Nippo (Nihon
Hogen)

He 15 former President of Motobu Chojinkar and the Nikke: Cultural
Foundation, among others

In merit of his work in benefit of the community 1n general, the
Government of Japan presented him with a medal m 1987,

He and s wife, Shizuko, had the joy of sharing a family together with
their children- Isabel, Ana, Nelly, Héctor and Hugo. Each have become
successful professionals

Isabel nicknamed Chabela is an official of the Japanese airline company
ANA at its operation center in the United States

Nelly (Akemit) 15 2 bustnesswoman 1n Los Angeles.

Hugo (Masito) is manager of the kamaboke manufacturing comipany,
also n the United States

Ana {Mitchan) 1s 2 well-known entreprencur in Lima

Héctor 15 a director at AELU and ANC He 15 a former executive of
Munero Perit and has currently started a business growmng Camu Camu,
a tropical fruit that grows 1n the jungle of Pucallpa

Soer Yamakawa was an exceptional man, a counselor and friend who
left us hus legacy...a path for us to follow

PERSONAL EXPERIENCES
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Nikkei Identity and
Integration

Since the arrival of the first Japanese immigrants to Pern up to
World War 11, Nikker were referred to as “japonesttos”. After the
war, Nikker wanted thewr offspring 1o be recognized as full-fledged

Peruvians since this was their fatherland

One of the first ways of demonsirating national pride for Peru was to
become invelved in sports, and the Nikhei gradually became member s

of national sports teams

Nikker earnestly tried to blend with Peruvians through the arts and
other cultural and professional actovittes The first and most

ouistanding artists were panters
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Sccond place at the I Sauth American
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Pavle — Brazil 1957

Sports, the first door towards national
identity

Sports allowed the Nikket to demonstrate their sense of pride and national
identity as Peruvians as members of the national sports teams

The first Nikket that had the honor of representing Peru were baschall
players Qur ancestors brought the love for this sport from faraway Japan
and 1t was the most popular sport among the immugrants and practiced
n every Japanese school It was the most popular sport among the Niset
of that time who actually played very well, so much so, that 80% of the
national team was made up of Nikker Some we remember are Manuel
Inokuchy, Jorge Ouchida, Carlos Gabe. Carlos Fuclikami, Gerardo
Maruy. Antonito Fukushima, Luis Takechs, Manuel Kawashita, Manuel
Ugamoto, Héctor Koga, Javier Shirmshn, Lws Matsuda, Arturo Kakutani,
Eduardo Maruyama, Carlos Hayashida, Andrés Saito, Manuel Nakahara,
Victor Yoshikata and César Gabe

Other members of Peru’s team were Ernesto Moromusato, Teruo Agane,
Jorge Aok, Edmundo Aok, Terue Okuma, Nelson Okuma, Aldo Maruy,
Bruno Maruy. Gino Maruy. Enrnique Sakeda. Daichi Sane. Milton
Shirakawa, Arturo Kakutan: Jr., Takashi Soeda, Rafael Chang, Gerardo
Umemoto, Marco Miyasaki, Luis Okuma and the brothers Milton and
Jean Higuchi

The Nikket pre-junior and junior baseball teams have also hiad the honor
of winnng national basebail championships in the junior and pre-juntor
and children’s leagues
In this last category,
they became the Scuth
American champions i
1994,

Nikken have excelled m
other sports and have
successfully represented
Peru. Humberto
Suguimizu has been
World Sub-Champion n
Bilhard twice, inaddition
to the Pan-Amecrican
Champion, Latin
American Champion,

SPORTS
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